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Till den Högvälborna, Kulborna,: 

ÅÄrevördiga, Högädla, Konsti- 

mv. erfarna, Ärliga och Välföre 
- ståndige Allmänheten. 

Tvenne ungå artister; son förgäfveserbju- 
dit den patriotiska konstföreningen sina ans 
beten, hvilkas värde blifvit misskändt af Her 
rar Professorer och konstkännare,; hafva taå- 
git sig föresatt meddela dem åt allmänheten 
genom trycket: Visserligen hafva deras Pen n- 
ritningar en helt annan fysiognomi än åt- 
skilliga andra artister finna välbehasligs-men 

de hafva åtminstone ett patriotiskt värde der- 
före, att de hvarken äro lånade från Ftalienska 
mästare, eller gjorde efter "Frånsyska sten- 
tryck. Ämnena äro samteliger, såsom ock 
titeln utvisar, hämtade ur” Stockliolmsverlden' 
och torde derföre icke förefalla främmande, 
Det är vår mening” att" om wåra runingar 
ej misshaga det stora Publikunm, nemligen det 
på fyra stånd eller fötter framvandrande 
fortfara med våra bemödanden att lära kän- 
na och framställa förhållsnderna inom dess 


hufvud, vi mena hufvudstaden, "Att befolk- 
ningen inom ett, Rikes hufvudstad. visserligen 
förtjenar kallas dess hjerna, är förmodligen 
en tanke, som icke förefaller "oväntad för 
den, som föreställer sig hela staten såsom ett 
fyrfotadjur, t, ex, ett Lejon, hvilket man till . 
och med kan hedra med namnet Götha, I' 
hjernan förefinnas wvisserligen mångahanda 
cruditeter och andra åkommor; särdeles ef- 
ter föregående rummel, som våra publicister 
kalla Kknolutkonen, men då våra bemödanden gå 
ut på, så väl att undersöka och afteckna de hö= 
gre, som de lägre organerna inom Götha Lejons 
hufvudskål — vi bibehålla bilden — heppas vi 
icke blifva ansedda för alltför förmiätna, om en 
och annan cruditet blifvit vidrörd' i förbi- 
. gående. För öfrigt må vi JRR att vi 
icke tagit oss före att utgifva våra arbeten, 
som de på något sätt kunnat på annan väg 
komma för våra läsares ögon, 


F Stockholm, på Mårten Biskopps dag, 1833. 
Joachim Ritsius. Patrik Pfefferkorns 
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1. Enkefrun vid Göthgatsbacken. 


I en af gränderna nära Göthgatsbacken bod- 
de en Fru, som vid omkring 26 års ålder 
befann sig enka, barnlös och oberoende, 

- Hon hade hyrt en liten nätt våning, och lef- 
de så' lycklig man kan vara, då man icke be- 
höfver hysa några andra bekymmer ,än dem 
man gör sjelf, liksom för alt stundom upp- - 
friska sig från likgiltighetens dvala, Fru Lan- 
deborg hade varit gift med en förmögen em- 
betsman i Banken, och lefde af sina räntor 
och pensioner, Hon var alltför förståndig, 
för att icke inse lyckan af sin belägenhet 
och genom ett lefnadssätt, som på något 
sätt kunde bringa hennes förhållanden i o= 
ordning; störa sitt lugn, Hon gjorde inga 
kalaser, utan bad de vänner, som besökte 
henne, dricka the hos sig och någon gång 


tomhet, som ensligheten förorsakar 


"verkligheten" gifvér, 


FRE SONG 
WETT VAKNA AGAR SÄRREEA AN ÄRIANA SAN ÄARAPER Prja: 


bevista en enkel, oförberedd soupe, Hon var 
sjelf ofta hortbjuden; försummade sällan en 
Concert och .Hesökte temligen flitigt spektak- 
let, Föröfrigt var hon ytterst "grannlaga om 
sitt rykte och försigtig i sitt uppförande! 

"Menniskobjertat är emellertid ett besynner- 
ligt väsende; "dess 'oroliga . begär kämpa 'be- 
ständigt "mot det ' lugn, som det-'så lifligt 
önskar, då det blifvit skåkadt, "Fra Lande- 
borg kände huru 'hemhes lott ver i afands- 
värd, men hon erfor likväl allt för ofta den 


-” 


41 en själ, 


hvilkens förmåga saknar den Tse 5, som 


Hon hade tillbragt föregående dågen i ett 


"Tysande sällskap der "man hört mycken” mu- 
sik; och steg nu upp om' mOrgolien med en 


viss känsla af tyngd i bufvudet, Ahhnett, som 


"imbar hennes kaffe, förrättade sin syssla ” vid 


hennes morgontoilett , 'och” frun gick ut i för= 
maket till silt fortepiano. ” "Hon fann "intet 
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nöje i sitt vanliga tidsfördrif, utan lemnade 
efter några minuter instrumentet, Med en 
melankolisk blick stannade hon framför sin 
mans porträtt, som, förträffligt måladt af 
Westin , smålog emot henne ur den förgylda 
ramen, Hon: bade just aldrig . egenteligen 
älskat honom, men han var: en hederlig 
och beskedlig menniska,bade alltid varit 
uppmärksam och höflig emot sin fru, och 
sluteligen hade han lemmat henne i den" o- 

beroende ställning, hvaruti bon befann sig, ; 
Hon kände er viss saknad efter honom, ehu- 
ru denna saknad var något helt annat än 
kärlekens sorg. Med uttryck af missnöje på 
de fina läpparna, vände hon sig borrt, gick 
till fenstret och satte sig på taburetten, för 
att se ut på gatan, Men der förekom hen- 
ne allt så tomt, Flon ropade Annett och lät 
henne gifva sig ”Sista aftonen på östanborgs” 

mer den cogvetta Seraphina och den behag- . 
sjuke pagen behbagade henne icke, hon ka- 








ståde" sndyt iråb sig boken och såg förargad 
ut, Den sluga Annuett, som förstod sig på 
fruntimmer i allmänhet och sin fru i syn- 
nerhet, var särdeles beskäftig att få allt skynd- 
samt”städadt öch I ordning, medan hop fun- 
derade på, huru hon skullé frå” sin person 
afleda den” hotande mulenhet, som ”hon' allt 
för väl såg hos frun, och hvilken bågon gång — 
ehuru verkligen sällan — gaf sig luft i &n 
skur bannor, Sluteligen utbrast den sluga 
kanimarjung frun: ”Nådig frun fick icke tid 
för soupén igår, alt se på det nya tyget 
hos Sachsdorf? Bara det icke redan är köpt 
af någon annan i dag!” 

”Jag behöfver det icke!” 

”Sekter Sitterqvist, som var här i går och 
stämde nådig fruns ins lrument, medan nådig 
frun var borta, beklagade sig så mycket 
att han icke kunde få den äran, att, om 


också som hastigast, få se nådig frun.” 
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”Bry du dig icke om den parrens prat, 
Han vet icke hvad han säger, I synnerhet 
är han ifrån förståndet, om ett fruntimmer 
finns i rummet, När skulle han komma 
igen?” | 

”Han hade några noter att lemna nådig 
frun, men han sade icke när han skulle 
komma, I dag skulle han resa ut på landet 
med ett par vänner, sade han, Löjtnant 
Sippiogsköld och Bergsnotarien Gråbergson, 
Det skall bli musik bos Major Lejonstiernas 
ute på landet i afton, då Frökeas förlofning 
med Bergsnotarien eclateras,” 

”Såå! Det partiet har varit gammalt.” 

Löjtnant Sippingsköld skall vara en vacker 
och rar herre, så stadig och ordeutlig, sade 
Sektern,” ; 

”Det kan väl vara.” 

”Han har varit förlofvad med den rika 
Mamsell Silfverkrans, men bon slog upp, 
för att få Baron Qvinnerhbjelm i stället,” 





”Han bryr. sig lika, litet .om henne, :som 
. någon annan ofrälse dame; det vet;jag,? 

”Löjtnant EESK skall-sörja mycket”, 
sade Aekterny - ta. 4 ERE TE 

”Stackars gosse!” 

”Hon hav varit ytterst elak. emot örjöen 
ach sagt att.han bara friade till hennes pen=- 
ningar :” 

ER. 
”Nådig frun har väl Ena sett. honom?” 

”Jag kan icke påminna mig det,”: 

”Hon är verkligen vacker, Svart bår och 
ae vackraste blå ögon”: oo 

Såå,” 

Han. är icke oli ik nådig. fruns förra herre; 


salig .' 
En blick tystade i prätsärma pigan. 


Fru Landeborg satie. sig åter till sitt for= 
tepiano; då hennes vän, Fröken Hjertenflykt, 
en f, d, Gouvernant i ett. grefligt hus, in- 
trädde, Fröken var väl icke mycket stor till 
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vextep, men hade ett' desto större hufvud, 
särdeles då det; som" nu, var beprydt med en 
Italiensk” hått, på hvilken: halfva Logårds- 
parterrens blomstersamling: prunkade;j => = 
3 God morgon min söta Erica P” ropade hon, 
"Jag ämnar mig till Djurgården i dag; till 
"der söta fru 'Sifverkrans:oci hennes? vackra 
Clara, Skulle du icke! vilja 4 följa imed? Mi 
skulle vara så! välkomnat Jag Wäffade Vöjt- 
nant Sippiogsköld i går afton, Harbbeiätta- 
de mig det.;. Nå du Vet: väl att Fröken? Le- 
jonkronas förlofning eclateras lid dågi sr Den . | 
stackars Notarien- Grå bergson! + Han: blir 
sarmerligeh "-äcke" för: lycklig. "Hotis skall 
varå nyckfullockh elak, så'att ingen intenniska 
står ut med henne,” "nom: 

”Jag har hört det, niiw söta Sephina, ” God 
morgon skulle jag säga och välkommenk 7: 

”Men vi iäste skynda oss: Löjtnånt Sipt 
pingsköld har lofvat: atiivara vår! eavaljer 
och följa 'oås dit;> Jag avälfade -hodofT hos 




















Lagmanskan Lagerbalk, och han väntar der 
på oss, I eftermiddag skall bon ut till Ma, 
jorns på eclateringsesoupén, Det blir bal 
derute på derasZlandtställe,” ; 

”Jag måste väl skynda då min söta! Men 
hela förslaget kommer något oväntadt. An- 
nett! Tag fram min gredelina sidenrock. 
Förlåt, söta Sephina!” | 

”Låt mig få bjelpa dig vid toiletten, Ericn, 
så går det fortare,” 

”Gudbevars, söta Sephina, gör dig inlet 
besvär! Sitt bara en liten stund, så gör An-' 
nett snart min lilla person i ordning, Det 
vere' allt för oartigt att låta Lötjnant Sip= 
pingsköld vänta: Jag är rätt nyfikem alt få 
se honom,” 

”Har du aldrig sett honom, Erica? Nå det 
måtte jag säga! Han har varit förlofvad med 
Clara Silfverkrans, men hon slog upp.” 

”Jag har hört talas om det-—-” 

”Nå du skall bara sechonom för att finna 
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huru verkligen illa den annars så beskedliga 
Clara gjorde,” 

De båda eleganta damerna promenerade till 
Lagmanskan Lagerbalks hus för alt. träffa 
sin Cavaljer, 

Den mnnga Löjtnanien var en fint wvext 
"herre med ett blekt, ehuru eljest vackert 
ansigte,. Fru Landeborg fäste en. nyfiken 
-blick på honom och kände ett Ufligt del- 
tagande för det lidande, som uttryckte sig i 
de bleka dragen, Äfven han betraktade den 
unga  enkan med nyfiken uppmärksamhet, 
och hans öfvade blick öfverflög hastigt hela 
hennes behagliga gestaltsmedan han med lätt 
artighet trädde. emot henne, för att af Frö- 
ken Hjertenflyckt blifva presenterad. 

Menniskan är aldrig mera benägen att tro 
på ett öde, än då det gäller hennes bhbjertas 
angelägenheter, Den förutgående egna stäm- 
ning, som gör hjertat öppet för intryck af 
kärleken, vill man så gerna skylla på en 











Ro 


annan högre roakt, ”Man känner sig sjelf 
minst,” vore kanske rättare sagdt, än det van 


| liga: ”Män känner sig sjelf bäst,” "Man kan 


väl erfara känslan och passionen, man" blir 
genom den lycklig eller olycklig, men /man 
kän" icke förklara hvarföre man blifvit det, 
Den vackra enkäh er for-én känsla vid åsynlén af 
den unge Officern, allt för djup, för attické 
öfvertyga henges göda förstånd "alt den var 
farlig för Hennes lugo,; Men” hon hvarkeh 
kunde” draga” sig tillbaka" och' återvända her 
eller "ens ville gära” dét, emedån den känsla 
bon erfor, var så behaglig, äss SKE 

"Löjtnant Sippingsköld var wäl” en mindre 
känslig menniska "hvad ”hjertat beträffade, 
men hans "figur" och 'erfarenhet i 'konstén att 
behaga, gåfvd hovorh ett sken af känsla, Som 
väckte ett' Behagligt intryck hös "dem, som 
trodde sig” våra — föremål för densamraa, 
fans artighet tillvahn Köonom dessutom "ett 
iycke, söm ”han var nög slåg att bestalmdigt 
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af dessa bjertlösa fruntimmers-eröfrarej som 

söka behaga alla, men fästa sig "vid ingen; 
Det var derföre oj underligt att ett:hjer tasom 
stått länge tomt; som frå "Lavdeborgs,' med 
verklig fägnad begagnade tillfället attremöt- 


eo 


taga en så vacker och" behaglig" innevånare; 


soma Löjtnantens bild, Några få ögonblick” 


voro tillräkliga för den: skölmska körleken 

Efter en kort visit hos Lagmariskan; begaf 
sig Löjtnanten åstad med sina tvenne damer. 
Han begynte genast conversera' med frå Lan? 


debörg;" och/ju ebetydligare ämnet var, som 
samtalet rörde, desto känslofullare blef Höjt2" > 


nantens röst och blick, 'Så Jänge promenaden 
sick inom:staden,' och öfver” Norrbro, Höll sig 
Löjtnanten' på ett' visst afstånd från därderria 
och uppförde sig ' thera främmande, "Men 
så snart de" passerat Slagtarhusbron, der man 
denna tid på dagen ' icke: kbnde vänta att 


S& 
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möta någon af qvalité, vågade han bjuda 
Fru Landeborg armen. Hon emottog den, 
och han kände en sakta darrnving.genomflyga 
hennes hand, då den vidrört hans, 

Hon begynte att tala om musik, men fann 
snart att han icke förstod denna himmelska 
Konst eller ens hade sinne för den, Men hans 
artighet öfverskylde i hennes tanka snart 
denna. brist, Utan att veta eller märka det, 
öfversåg hon med den allt förtroligare ton, 
- hvartill han ledde samtalet, 

Fröken Hjertenflykt, som annars gerna ta- 
lade, och helst till och med ensam ville un- 
derhålla samtalet, var i dag särdeles tyst- 
låten. — 

Herskapet steg i roddarbåten från Skepps- 
holmen. Den eleganta Löjtnanten styrde, och 
emedan ingen annan följde med för tillfället, 
hade han det nöjet att ogenerad få fontsätta 
conversationen med sina båda damer, Un- 
der det hans sinnen -Upptogos af det behag 
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liga samtalet, kom "hastigt en stor bred galeas 
med fulla segel genom sundet, » Ett skri af 
Fröken gjorde Löjtnanten uppmärksam -på 
farån att blifva öfverseglad, men det. var endast 
med möda ban undgick derna olycka och fick 
utbyta det botande kalla badet mot en sku 
af rödderskornas babnor, som icke var stort 
behagligare, särdeles i damernas sällskap, = 

Lyckligtvis var man snart fromme vid slät. 
ten och vände sig nu till Grosshandlaren Sil> 
verkrans' landtsfälle, Löjtnaniten sade der att 
han skulle obeskriffigl gärna velat göra da- 
merda sällskap hem igen, men hans förhål- 
Jande till Silfverkransiska familjen — bärvid 
drog han en rörande: suck — tilläto honom 
icke alt umgås der i buset, 

Fru Landeborg och Fröken tackade honom 
derföre för havs artighet alt hafva följt dem 
hit, och togo afsked, Han fästade på frun 
en blick, som hon besvarade, Fröken, som 
"märkte det, skiftade färg, ; 


Sedan Sippingsköld aflögsnat sig, nalkades 
damerna landstället, utan satt som vanligt 
meddela hvarandra sina omdömen, Fru Lan- 
deborg' märkte allt för väl:att hennes väns 
hjerta rhlifvitoett rof för den bittraste svart- 
sjuka; och teg; ehuru hon icke kunde qväfva 
ett litet fint, knappt märkligt segerlöje på si- 
na vackra läppar. Frökens onda lynne gaf sig 
snart luft: genom några stickord, hvilka Fru 
Landeborg dock tåligt och med skonsamhet 
öfversåg, samt till och med betraktade med 
ett visst medlidande, bvilket endast så mye- 
ket mer retade den arma Frökens gallfeber. 

Sålunda i ett slags sförbittradt krigstillstånd 
emöt' hvarandra, förgick middagen och efter- 
middagen, Fru Landeborg kände. sig af en 
viss" trollkraft dragen till den unga mamsell 
Silfverkrans, hvilken hon hoppades skulle 
tala om sitt tillämnade men upphäfda parti 
med Sippingsköld, - Också rörde deras: för- 
troliga språk mest honom, Fröken derxemot 





kom' särdeles val öfverens. med” dena > Silfver- 
krans. STYR 0 
-Om aftonen skulle damerna återvända till 
staden: - Fröken gjorde "det" med ' ett" hjerta 
som" var: bittrare än malört, "Emellertid vår 
deras converstion, om än fåordig, desto arti- 
gare, ' Frökeuv kad sin vän förlåta "en liten 
krokväg, som”hon måste föreslå, "Hon ville 
tala några ord med en bekant på Ladugårds- 
landet; Det var visserligen en omväg, som 
betydligt förlängde hemvändringen, men Fru 
Landeborg trodde sig böra uppfylla sin väns 
önskan; så mycket mer som hon HERS med- 
ömkan med henne, | å 
"Damerna voro redan långt förbi Fredrikshof, 
då Fröken sade att bennes vän bodde der, 
”Jag vill icke besvära dig med att stiga upp 
till henne, min söta Erica/” "sade hon, ”Jag 
skall inom några ögonblick vara Assi 
Förlåt min oatrtighet,” < 
"Innän Fru Laändebörg hunnit 'bésinna sig 


och svara ett ord, var Fröken försvunnen 'i 
en gränd, 

På en gång bekymrad och förargad att 
sålunda befinna sig ensam på en aflägsen gata, 
"promenerade Fru Landeborg sakta framål 
och såg ofta oroligt tillbaka, Sluteligen vän- 
de hon om och vandrade långsamt gränden 
framåt, der Fröken försvunnit, 

Emellertid hade några unga herrar blifvit 
den vackra damen varse, och fortforo att 
uppmärksamt gifva akt på benne. Efter en 
låag odräglig fjerndels timma kom en piga 
ut ur ett hus och nalkades Frun med den 
helsninvgen: ”Fröken Hjertenflyckt skulle bli 
qvar hos hberrskapet till afton, så alt hon 
icke kunde följa med hem,” 

Fru Landéborg blef utom sig af harm, och 
beslöt att genast skynda hem, Då fram- 
trädde en af de unga herrarna, som under 
tiden observerat henne och bjöd henne ar- 
men med dep fräcka artighet, som vissa. un= 


är 





+ 


ga äfventyrare anse för en heder”att beröm- 
mas för, Hou vägrade och utbad sig att få 
ostörd fortsätta sin vandring, Detta tycktes 
dock den unge herrn ingalunda villja tillåta, 
Han ställde sig i vägen för henve' och bedy- 
"rade enträget och hbaltfskrattande,; alt han al- 
drig skulle tillåta en så våcker dam att ens 
sam promenera hem, särdeles då det redan 
började blifva skumt, 

Den förlägna Fru Landeborg råkade i den 
lifligaste ångest, Hon sade att hon bodde 
så långt bort på söder, att hon icke vågade 
besvära bonom med att göra henne sällskap 
och sökte alt: med den största försigtighet 
undandraga sig hans complimenter. Men 
hennes förvirring ökades, då de öfriga ber- 
rarna äfven valkades och hon hörde deras 
tal, ”Det är, tag mig fan, en flicka från 
Baletten! Det kan man se på hennes ypper- 
liga vext,'— ”En satans vacker bytingé är 
hon!” — ”Hon är gentil, så förbannadt också.” 


Snart var den: förtviflade Frun omringad 
af de näsvisa herrarna. Den ena: ville lyfta 
hennes voile iför attise hennes vackra ögon, 
den: andra fattade hennes hand och svor på 
att. hon var söt som en engel, : 

Hon: ville slita sig lös och fly in i ett hus 
men herrarna. höllo henne tillbaka, - Deras 
iröniskasartigheter blefvo: allt näsvisare, så 
att hon flere gånger ropade till af förskräc- 
kelse; men hennes ängslan ökade endast deras 
mod, De-skraftade fräckt åt hennes fåfänga 
bemödanden att undkomma, och hvart hon 
såg, mötte, hon endast hånande ansigten och 
tillgjorda bugningar, 

If det samma som den: olyckliga just var 
nära att falla afdånad till marken, framrulla- 
de: én vagn' till stället, Den ängsliga Frun 
” musäde, emot densamma med  utropet: rädda 
migY': i 
Waugsdörren be och: Löjdand Sipe 
pingsköld sprang. ut, Han skyndade att bju= 


da heripe armen och förde henne fram till 
vaghen, 

+ Herrarna stodo: något flata att så. plötsligt 
se den vackra dåmen frälst, men; de fingo 
nytt mod, då det befanns att: vagnen också 
innehöll idel herrar Officerare, De. djerfva- 
ste af fru Landebörgs förföljare upphäfde 
vid: denna syn gälla skratt, .Men sedan Sip- 
. -pingsköld talat någa ord sakta med Office- 
rarna, stego de samteligen ur, och han upp- 
lyftade frun i vagnen; samt tog plats vid 
hennes sida, Kusken körde i samma .ögon- 
blick. 

+ Så snart Fru Landeborg ide sansa sig 
Sa fäste hon en tacksam blick på sin räd- 
dare, Hennes harm emot Fröken Fljerten- 
flyckt förvandlades: i förakt; och hon nästan 
gladde sig att-hafva genom detta tillfälle; lik- 
som en rättighet att för dem älskvärde Löjt- 
nanten uttrycka: sina känslor; hvilka: väl eu- 
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dast hette tacksamhet, men i sjelfva verket 
voro ännu HKfligare, | 
Löjtnanten sökte att med all upptänklig 
artighet besvara hennes tecksöägelser, och följ> 
de henne ända "hem, Med uttryck af en 
blyg förvirring, frågade hon om han icke 
ville följa henne upp till hennes rum, 
"Det vär redan om aftonen; så att. hon 
åt grade sin bjudning samma stund kon fram- 
fört den, Men Löjtnanten skyndadeatt bjel- 
på benne ur”vagnen och Jedde benne upp- 
för trappan, Den ;sluga: Annett . mötte sin 
fru med ljus; och blef icke litet förundrad 
alt finna Henne åtföljd af en Officer. 
Snart var förmaket eclaireradt, och Annett 
i fullt bestyr med soupéo, under det herrskas 
pet ganska lifligt converserade med hvarandras 
Det föreföll den räddade; som hon sjelf 
kallade sig; så obéskrifligt avgenämt att få 
j sitt bus emottaga sin räddare, ehuru hon 
tillika kände en viss oro att befinna sig till- 
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pt 
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sammans med en ung Officer, Att hon sök- 
ie behaga honom, var så mycket natur- 
ligare nu, som hon väl äfven förut, om ock- 
så emot sin vilja, önskat vinna hans välbehag, 

Fru Landeborg -hade ingen gång behöft 
taga sin tillflygt till pianot för alt fördrifva 
tiden, och dock voro tre timmar förflutna 
som några få minuter, tyckte hon, Löjt- 
nanten hade blifvit allt förtroligare och dri- 
stigare, Han höll hennes andi sin, utan att 
bon drog den tillbaka, Han tycktes så lyck- 
lig att få leka med de mjuka fingrarna, = - 

Sluteligen dvo& han hastigt en af hennes 
ringar från fingret, kysste den lätta handen, 
och bad att få behålla den tills nästa gång 
ban hade den lyckan att få se henne. 

Hon smålog: ”Jag pantsätter aldrig mina 
saker =. längre än en dag.” 

”I morgon?” hviskade ban, ömt bedjande, 
och fäste sina' vackra ögon på henne, 

Pennritningar, 2, 


re MAR 
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Välkommen!” svarade hon rodhande : 
”Min . räddare är alltid välkommen!” 


Han skyndade bort. 
Fru Landeborg gick orolig till sängs. 


- Sällsamma drömmar och fantasier störde 


hennes sömn, och hon uppvaknade c om mor- 


gonen mcd bug udvär ;k. 


a Tankfull och drömmande tillbragte bon 


rästan hela förmiddagen vid sitt instrument, 

Hon hade giort en utsökt morgontoilette, 
men ingen visit bördes af. Icke en gång 
den elaka fröken Hjertenflyckt kom att ur- 
säkta gårdagens ohöflighet, 

Det var så tomt och, besynnerligt hela 
dagen, och dock var den väntande sköna 
glad att ingen kommit; Hon hade ämnat 
gå ut på eftermiddagen, för alt göra några 
visiter, men beslöt nu atl i stället: bjuda nå- 
gra vänner vill sig, för alt icke Nara ensam 
då Löjtaant Sippingsköld kom, 

”Annett skickades derföre at tll ett CK 


MARE ARN 
me VM 
men Fra Ländeborg måste halva; glömt 
atl just dessa voro bor ta på landet eller eljest 
bortbjudva för afloven, 

Eftermiddagen skred långsamt sedan Fru 
ånyo gjort en | sorgfällig, men högst enkel 
toilette, n 

Det. var redan tem gen sent, då steg 
hördes i fö rstugan « och Löjtnanten öndtligen 
trädde in, Fru Landeborg gick rodnande 
emot honom. ; | 

Han kysste vördnadsfullt hennes hand och 
hon förde honom i förmakxet, Annett fick 
befallning att bära in the. Ft, Rn, 

Löjtnanten dolde icke sin tillfredsstäldelse 
öfver lyckan att träffa den älskvärda allena, 
Hon beklagade rodnande sitt missöde alt. in-. 
gen af bennes bekarta kunnat komma, och 
berättade bvilka hon bjudit, Han tröstade 
henne öfver detta missöde med anmärknin- 
gär öfver deras Personer, "ett samtålsd höne 
om roade båda rätt mycket, FA 
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Under det de med allt större förtrolighet 
språkade med hvarandra, kände hon sin 
ring på hans finger. Då guldet vidrörde 
hennes fina hud, skyndade bon upp och 
hämtade ett litet etui, Hon begärde derpå 
sin ring tillbaka, och bad att hennes räddare 
i stället ville emottaga en annan souvenir; 
hon räckte honom det lilla röda saffiansfo- 
deralet, Han blef litet häpen men fann sig 
snart, drog ringen af fingret och räckte hen- 
ne den, i det han sade, att likväl intet i 
verlden kunde vara honom kärare än den 
lilla ringen, som ban häldre ville hehålla 
än allt annat. 

Hon rodnade och tvekade om hon skulle 
återtaga den. dä 

Emellertid öppnade han etuiet, och en 
dyrbar kråsnål glittrade deri, Han fattade 
hastigt” hennes hand, förde den till sina 
läppar, och fäste på henne de ömmaste 
Slickar, j 


0 


Hon. blef rörd, Tårar glittrade 1 hennes 
ögonhår, och hon förmådae icke söga hvad 
hon tänkte, Då slog den dristige sakta sin 
arm om hennes lif, hans läppar brände på 
hennes,. och hon betäckte sitt lågande ansigte 
med sin broderade näsduk, 

I samma ögonhlick stodo tvänne fruntims- 
mer i förmaksdörren, Det var Fröken Hjer- 
tenflyckt och Lagmanskan Lagerbalk, 

Förskräckt och förkrossad sprang fru Lån- 
deborg upp, äfven Löjtnanten hade för nå- 
gra ögonblick förlorat fattningen, 

Fröken helsade med ett hånande uttryck 
af skadeglädje och yttrade med tillgjord öd- 
mjukhet, att hon kom för att utbedja sig 
förlåtelse för det hon 0 gera låtit vänta 
på sig i går, 

Lagmanskan såg lika bestört och förlägen 
ut, som Frn Landeborg, | 

Denna bad damerna dröja qvar och drie- 
ka the, men de gjorde sin ursäkt, och Frö- 
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ken förklarade. att hon, Äeleastafta nnat är 
rende, än att åter viona sin väns, fortroende; 
och då hon nu bekänt sitt fel, hoppades 
hon det skulle vara glömt, särdeles som hon 
genom fenstret hos sin vän på Ladugårds- 
landet blifvit varse, att Löjtnant Sipping- 
sköld afbämtade Fru -Landeborg i sin 
Hg sv obols 20ilfresö. enTios 

Dameria , togo der före genast afsked, å Af- 
ven Löjtnant Sippingsköld hade den -grann- 
lagenheten att taga sin. hatt. och följa. dem 
bort, 

Då Fru "Tåbdeborg blcÉ. ensam, kastade 
hon si?. förtviflad på. sin soffa, Harm , och 
kärlek, ångest och, längtan stormade i hen- 
nes. förut, så lugna bröst, Hon kände sig 
| illåmåetide; och Anett måste. vaka. öfver hen- 
ne hela natten. 

Följande dagen Ne hon. sig. "bättre, 
Hon vågade till och med gå, ut på en visit 
vr Lagmanskan, Men. hon . märkte snart 


SAME on 
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på emottagandet att. hon icke tar välkola- 
men, | 

Fröken Hjer tevflyckt hade varit särdeles 
verksam att göra visiler hela förmiddagen, 
och då hon mötte Fru Landeborg, helsade 
hon icke på henne, utan smålog med ett 
smädligt och bånande ögonkast. Ett par 
andra bekanta, som fru Lavdeborg besökte; 


bemötte henne också med köld och förlä-' 


genhet, 

Utom sig af hart och för tviflan återvän- 
de hon hem, SSG 

Om aftonen gjorde Löjtnanten ånyo en 
visit, Fru Landeborg emottog bonom med 
tårar i ögonen, 

Han var djupt förbittrad på den elaka frö- 
ken, sökte alt Wösta den sörjande sköna, och 
lyckades ändtligen något förskingra hennes 


ofa, Han använde all. sin arbighet och f farn 


; henne ännu mera förtjusande i den förvir- 


Fo , 
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riog som Målade sig på hennes bulda anleté- 
drag, 

Hon fruktade hans förtrolighet, men den 
hänförde hennes svaga hjerta alltmera, och 
hans djerfhet försummade icke att begagna 
sig af tillfället och vinna ännu en och an- 
nan kyss, medan dock båda voro uppmärk- 
sammare på dörren, än de voro förra gån- 
gen, 

Emedlertid hade Fröken Hjertenflyckt sjelf 
obemärkt bevakat Löjtvantens företag och 
sett honom gå till fru Landeborg, Genast 
begaf hon sig med denna Flen till Lag- 
manskan, 

De begge damerna Iqinde der sina huf- 
vun tillsammans för att uppfinna någon vac- 
ker intrig. | 

Slutligen hade Fröken funnit det, Lag- 
manskans betjent skickades med ett bjud- 
ningskort till Löjtnant Sippingsköld, Han 
fick befallning attsöka honom hos Fru Lan- 
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deborg och säga att Lagmanskan visat ho- 
nom dit, | 

Då betjenten inträdde i Fru Landeborgs 
sal och framförde sitt ärende till den för- 
lägna Löjtnanten, var frun nära att dåna 
af förskräckelse, - Förgäfves sökte Löjtnan- 
ten att trösta henne, Hon bad honom med 
förtviflans tårar och besvor honom att lem- 
na henne, | 

En häftig feber, sades det,: lade Fru 
Lardeborg på sjuksängen. Det säkra är, 
att Fröken Hyjertenflyckt icke länge be- 
 höfde frukta offret för sin hämd, ty ett 
par veckor derefter förkunnade klockorna från 
Catharina kyrktorn att ett dödsfall! inträffat, 
och då man frågade hvem det var, svarades; 
den vackra fru Landeborg vid Göthgatan, 

. JR, 











2. Den höge Gynnaren. 


v$tatsRådet;: Låt spänna för! Jag skall 


”sesa ut litet innan middagen Hos Exeellencen 


”afnsgafvel, 


Ka mniartjenar en: Pastor += 
StatsRådet: Klockan sex är jag hem- 
"ma igen, Då komma Presidenten och Kam- 
marherrn, 
Kammartjenaren: Pastor == — 
StatsRådet: Ställ spelbördet i ord . 


sng I förmaket, 


Kammeartjenaren:; ' Skall =» genast 
ske! Pastor Jemmerdahl == 

StatsRådet Gå rock vexiassden här 
sedeln! Jag behöfver småsedlar till liquidsn 
vid Spelbordet; 

äsmmmartjevaren: Men Pastor 


Jemmerdahl ber ödmjukast om företräde 


-— 
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de ; s 
StatsRådet; Återigen! Han kan 
komina "igen i iörgon. > Bh arm AMN 


Kam martjenaren; Han måste re« 
så” hem igen i "afton, med några bönder från 
"Socken sade” han : 

Statsrådet. "Han hade kunnat bli 
"qvar "hemma. / Jag Vet icke hvad de skäla 
"här och göra, "Bara besvära dep;':som ändå 
är tllräckligt öfverlupen af: folk," Nå lika 
gödt!” Låt honom komma! /Kammartjenaren 
”gåry, Man måste ändå genera sig något för 
derås skull; ånfravst skrika de för mycket! 
(Han går till fenstret, öppnar det och! ser 
väg sndiottdiivs ön be 

"Pastor Jem'nnerdah ll fBockar vd-- 
mjukt flere gänger). | ; 

StatsRådet; ”God'ddgj god dag, kä- 
rr Pastor — Hvad var et namn mö igen ? 
Pastor Jemmerdahl, ja så, så vardet, jat Ni 
blef för 'ett bar: år "sedan SKolmästarei ”Torr-. 
lösa, Aer jag har min egendom, >N. omins 


ME. 
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jag! Nå, men hvad kan vara ert ärende här; 
hvad godt medför ni? 

Jemmerdzhl: Tyvärr eders Excel- 
lens! jag medför intet särdeles godt, Men 
jag kommer ödmjukast bönfallande och i 
förhoppning att få, "Tiderna äro svåra och 
jag har redan sju barn, Jag kan omöjligen 
berga mig med den ringa skolmästarelönen! 

StatsRådet, Ja, ja! så hör man alla 
klaga! men hvarföre skulle ni gifta er så ti- 
digt? Jag är ju ogift ännu i denna stund, 
och jag är en gammal man. 

Jemmerdahl: Högvälborne herr Ba — 
Bar — Grefve och Excellens! jag var fyrtio 
fyra år > = 

StatsRådet: Ja, men ni var bara 
skolmästare, Man måste bushålla och låta 
sig nöja! — | 

Jemmerdahl:; Ack; eders Excellence; 
Gud skall. veta att vi hushålla! men de ar- 
ma barnen! De behöfva allt mer och mer! 


StatsRådet: Ni måste företaga er nå- 


got-- Förstår ni er på bi? 


Jemmmerdabl: Vi ha väl några ku- 
por i vår lilla täppa, Men det räcker så li- 
tet! Högvälborne Herr Grefve och Excel- 
lence! Det lilla Grahbeiga är ledigt, Det är 
regalt, och fast det är litet — 

StatsRådef: DHvad tänker ni Då Jem- 
merdahl? Ni har ju icke stort mer än trettio, 
och enkla år till! Ni åsle bedja och arbeta än- 


na. Jag tror att Biskopeus unga adjunkt, Hof- 


predikanten; vill ha Pistoratet, Vänta än- 


nu ett par år! slå er på biskötsela! ådjö Pastor 
Jämmerdahl (en geting surrar in genom fen- 
stret, Han slår den med näsduken och trampar 
den ihjälj. Det var ev honingstjuf, Adjö 
kära Jemmerdahl! (Han går i de inre rummen) 
Jem merdahl:(ser efter honom) Bro- 


dermördare! 
P, P, 
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siskå. ivdderrarne för Dagen. 
Vv Det var afton,. Hos, Bokrendis sutto nå- 
gra herrar omkring det runda bordet, Tid- 


Hide alba hade de bemäkligat sig, och. fram- 
för hvar och en "stod. ett glas eller en Ahe- 


bc FÖR TA Fe Fö 

kopp; alltefter de olika herrarnas olika emak, 

uu KR rä NE 

Hvar och en af dem hade sn särskilt. tidning 

vard das 14 | 

; hander och samtalet. de deras gemen- 
pg 1 Jäs ye BA € dt dd JIA mV 
samma "intressen; åtminstone tycktes de dis- 
m 389 wa! v BIS 
cntera någon sak af vigt, TR emel Hanåt  peka- 


”4 ie 


såT AS 


de än den ene, än den andra. på sitt tid- 


$ ni gsblad och tycktes ibero] a sig detsamma, 
nå Ed de 


Vi ett mindre bord på. sidan satt en bro - 


kigt. atstyrd herre, som, Aämpade med söm- 
sata | 
nen, men tycktes icke. desto mindre vara 


2 QS så oo AI 
interesserad ar de andras Samtal Också han 
bade en tidning — Litteratur föreningens — 


i banden, men bladet ftillhörde honom sielf 
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och icko Herr: Bebrendts, som troligen icke 
fann för godi. för. sin alsättning att befatta 
sig. möd annat än politiska blad och num- 
Kor. Den af de öfriga- herrarna, som salt 
närmast klockan, såg ofta på densamma, lik- 
som. han väntat någon, 

Ändtligen inträdde en Jungfru, och hans 
väntan tycktes uppfylld, då hon räckte ho- 
nom Aftonbladet, Han »Smälog” åt de andra 
herrarnas: nyfikenhet och tycktes fägna sig 
litet åt den or EO de. lade. på bans Mppsyn, 
ach annan (Brimstes; ”Mino herrar,” egyn- 
te med ett fint leende den' vigtige AR ; 
”Visst blir Riksdagen uppskjuten! Har jag 
"icke kämpat emot den rätt skarpt? Har jag 
icke börjat: bli allt. allvarsammare, och till 
och med emellanåt litet tr ki, endast. för att. 


fik ue AR 


få så mycket . hällre gehör hos det slags 
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Kol, som icke kan smälia annat än det trå 
t 


kiga 
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Herrn vid lilla bordet, som visst var Akade- 
micus, att dömma af uniformen, ryckte på 
sig och gäspade. 

En af de öfriga, en välidårnde: fryntlig 
person, djupt insvept i en vid slängkappa, 
drog på munnen med: en blick af stor öf- 
verlägsenhet, som skulle anstått vishetsgu- 
dinnan, 

En annan, som såg särdeles beslutsam och 
frimodig ut, och höl! Allehanda emellang fin- 
grarna, tog ordet; ”Mine herrar!” yttrade 
han, ”Vissevligen tyckes det som vår vär- 
de medbroder, Herr Vesper, kunde hafva 
rätt, men jag, som torde hända visat mig 
mera hemma i de diplomatiska rymderna, 
får förklara att ständerna nödvändigt måste 
komma tillsammans till Jal, —” 

Herrn i slängkappan log ånyo, liksom han 
velat låta förstå att han wisste det bättre, 
Herr Vesper, soma emedlertid genomögnat 


SIN 
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sitt blad, började nu att läsa för de andra 
derutur, ett poem, som lydde:.. | 


Den gamle” Farbror Mårten vid bordet 
satt; 

Hos honom stod Journalen, det. var ej 
gladt, 

Det led till slut med gubben, snart sexti- 
årig, 

Han föga var förståndig fast silfver- 
| hårig, 


”Det lider emot qvällen,” sad Mårten 
” tungt: 

”Knappt börjar jag en mening, så är det 
punkt, 

Det blir mig vid mitt bläckhorn för tomt 
att cdväljas, 

Då ej prenumeranter i mängd mer täl- 
jas.” 

”Gå kalla, till min dödssäng,” ;så gubben 
| mciagt; Då ret, 

”De andra bladen alla, de magra nöt, 


ANS 


Ea varning. vill Jag gifva de  piltar 
unga, 

Förrn orden ”somnat' alla på död man: 
tunga,” 


Då trädde de i salen, som han befallt , 


Och främst bland dem Minery a, en 
- rund gestalt, 
Hon dvaldes blånd de stora, och helst vid 

glaset, 
Och kom med sauce på bändren ifrån 
kalaset, 


Derefter Afro n Ba det, en munter- 
NG gök; 
Som blott med prat hvar ovän öm mun- 

nen strök, 
Ir Ppiskslåg fann han n. ;jjé men icke smärta: 
| Har helst han än fick . slängar, ej svek 
ja hans hjerta, 


: Men sedan - Allehanda i rocken grå, 


Med styrka som en skogsbjörn, men vett 
som två, 


SOL 
Han bar ett born : sidan till Stadsfi- 


skalen, 
Sen han med honom trätte i kämners- 


salen. 


Men sist inträdde A ig us, 'en matadof, 
Med röst möt hvilken icke trumpet förslår, 
Han gitte all sin lardom ej föga fram ens 


; ”Han. bitit af elt hufvud = och det var 
skammens.”+) 


”Hör!” sade Farbror Mårten, ”min sol går 
Men mellan er, I piltar, blir aldrig "fred; 
Dock hören hvad jag spår e er; till slut J 
bri ingen, 
« Er sjelfva om allenast; er läser ingen,” 


»På fyra beh värk rike, det armå, står . 
Men på tre ben, o Argus, Poti tidning 
| gär, 
Med politikens' barfot, Commersens träben, 


| SV FEN Li 


+) Se Aftonbladet. 
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Och sist litteraturens — som är ett fä- 
ben, 


Viset svika tidens tecken em dum profet, 
Som alltid sladdrar mera än ens han yet. 
Men om han har med oxhud beklädd sin 


/ panna, 
$a kan han göra lögner till jnst det 
sanna, 


”Varv icke arg, o Avge! var ej så skarp, 
Ej många fiskar fastna i gallsjuks varp. 
Men böfligt allvar, Argus, och: klokt til- 


lika. 
Plär vinna folk till vänner, som icke svi- 
ka,” 


”Yfs icke, o Minerva, af hervars guust, 
De granna orden äro dock idel dunst, 
Ett. ärligt hjerta gäller dock mer än 
. sladder, 
Och andra mäpners dom är ditt ryktes 
fadder.” 
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”En listig man är fruktad, men icke 


stark, 

Han är som träd i skogen med kådig 
bark, 

Som för att smörja" ytan sin kärna mat- 
| | tar, 

Vet, man mer vett ej äger för det man 
RAG skrattar.” 


”Du Aftonblad! 'gladt sinne är vis mans 
vinst; 
Men jollev höfves ingen, en tidning minst, 
Till allvar lyssna männer, till ovett pac- 
ket, 
Mins, till brefskrifning fordras ju älgen 
lacket.” 


”Välj icke till förtrogen hvem helst som 
vill, 

Säg ut byen sjelf du tänker, hvad sjelf 
e-0du vill, 

Om tiden dig ej könner ännu, så lär den: 

Ty hvad en tidning säger hör hela verl- 
den,” 


2 
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”Du raska Allehanda, var manlig fast! 
Det svärd, som biter skarpast, är böjli-- 


gast, 
Oma du vill något verka, så gör det stills 


Den utför föga vigtigt, som låter illa.” 


”Hvad alla Svenskar blygas att kännas 
vid, 
Du icke bör förkunna, då ej är tid! 
Hvad vill du med det minne, som är be- 
grafvet? 
Det blir en tid, då Sverige går öfver haf- 
vet! 


Du stackars Stockholmstidning är ej för 
Busk fet! 
Ack! litet nog. vet mången: som intet, vet, 
Fåkunnig Tidniogs ordgräl försmås, oci 

| vitter 
Med rota | ständigt ERoakoig ej föra git- 
| ters 


mg nu farväl JF bröder! Gån er i 
5 d hit | 


; Då , 


Vår Bång till glömskan leder, vi längta 
Liksom till hafvet "längtar den trötta flo- 
" den, 
Men: ack, mitt haf, o jämmer, — är hökar- 
boden!” 


"Efter läsnibgen följde ew lång paus. Hek- 
rarna sågo på hvarandra med uttryck af nå- 
gon förvåning, Endast flerr Vesper sjelf | 
fästade pröfvande blickar på de andra, och 
1ycktes finna nöje af det imtryck” poemet 
gjort, Slutligen inföll €&n "herre met högst 
märklig och alvarsam” "uppsyn, i det Hans 
halföppna ögon misstänksamt fästade 'sig på 
den förre: ”Nå jag måtte söga! "Skall "jag 
nu igen af min kära bror själf hödgas” utstå 
efi”söknlös natt? / Jag trodde! att den bittre, 
ehuru jag nödgas medge det, qVicke fiendea 
till mig och mina vänner nu meta” skulle 
upphört med kriget, sedan det icke mera 
tjenar till något att upprifva fiendskapen, 





som åtminstone hos mig fullkomligt slym- 
rar, allt sedan jag öfvergaf vitterheten och 
nu befinner mig. bättre af politiken,” 

”Jag försäkrar att det icke är han, som 
är författaren!” svarade den tilltalade; ”och 
jag påstår att bror helt och hållet förlorat 
sitt väderkorn, om bror kan misstaga sig på 
stilen,” 

”Mitt väderkorn?”utbrast den andre:”bror 
väljer icke särdeles granlaga uttvyck. Förlåt 
mig, om jag tar mig friheten påminna; att 


kära bror icke befinner sig ibland sin egen- 


teliga publik vid detta tillfälle.” 

”Jag märker att den sömnlösa navten stört 
kära brors humeur, Men låt det nu vara 
glömdt! Jag ville icke förolämpa bror, ty 
bror gör mig just ingen skada,” Härvid ka- 
stade han en slug sidoblick på ett parfandra 
af sällskapet, 

"Jag 





et 49e at 


"Jag trör "mig: ”kätman bror)” I iaföll: den 
frimodige herrn), som "emellertid "genomläst 
Allehanda, ”Bror vill till Julen ställaraill 
en liten fejd; kän jäg tänka? för att uppru- 
ska publiken, och sedär den blifvit välrupp= 
rörd och grumlig, dråga få ett” dugtigt”not- 
varp prenumeranter, "Jeg fruktar emellertid 
icke, Fisket är fritt ock inger har rätt att 
stänga kungsådrad, Men skulle "man icke 
kunna hitta på 'et! beskedligare sätt att vin- 
nå såmma ändamål? Jag tycker" icke rätt 
väl om "striden; "särdéles elen så mäktig 
och réspektabel fiender som kära bror, men 
jag skall med all tvöjlig bravour hädanefter 
söm hittills möta ”hvarjé "ovän, antingema' han 
indrager mig i faran af én tvär vändning, 
ler draget” ut”ivemtordentlig pennföktning. 
Jag undrar just hvad det skal bli för godasaker, 
som bror ämnar du? upptill fal) 
""Pennritningar. Skbommina vm så Breg, 
Siureod versylövile biv gle INAY SR aria 


mm 50) 


"wdag är: hälf, Engelsman, och jag, tillstår 
att 'cpiskadt i .köttj. om det också; ärssnågat 
3 såmnialt; smakar bäst... FST fö sbasdsltA 
-s7Min, bästa sbror | Pr inföll en munter. herve, 
soma imed vårdslös. -beqvämlighet stödde arm- 
bogen; på: bördet, den, han lagt ett något; för 
gammalt NHNMEr - af Conyersalionsbladet: 
”Jagihar :sam ma. sjmiak ,som bror IL Jag tyga 
ker just .dertöre ä förbålt om, kära, bror sjelf.” 
”Mjukaste. tjenare, soändeligen ; obliserad, 
men jag, villisiust .ieke jretaj. någon, farlig 
motståndare ;sBrors smårbugg, och infall äro 
allt. för dyrbara guldkorn för, all, kastas bort 
Skulle bror icke, a ilja vara så. god, och;. för- 
ena” sig med, smigåv Jag förstår: ämne bätlge 
än.hågonr af herrar äg, alt värdera talangen 
och betala uden, Jag; hoppas al! vi skulle. väl 
komma: öfverens;” | | SETS LIDER d 
> ”Jag tackar hiotss men, jag RE icke dist 
ätt försaka min commodite ; SRMAAT vekratt 
mina, läsare vant sig vid att öfverse hos mig. 
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För ökri t märker nog varthän bror vilt, 
fri Jä 3 er JARaR g h Vv för valla Hiv öd 
Br, rs blad CSN litet stimuleras , CR 


5 har bell | Bö: får a lilla (OP -BUV för Bira 
ja 4 ar ee. å ar för m 

Jag RE fll ” LD PEPP la 10 båg 
sjelf, An € i 2 j 


sg THO MONT? agalra 20 rag juta få > id irabja 
"Som bror behagar; men a psopos mine - 
ti atgsn Skulle BRT 8 on åldr 22 
herrar! S kulle vi icke. na samteligen 
ARMIIATTUG ÅRA SS 
och allmän f fred? 
fp i Ju BId Sea 201 
vi icke kunna ingå en helig lians o An 
Fr Sd STI EB Brtj Å Te Mi 
skona . allmänheten, Slik rise uill 3 
; dÅ Min ojT 43fe RA a så MR fer 
från ett förargligt ovettskrig, som - till lm 





förena oss i en stor 


förr eller,, sednare, Sör den ledsen. yid. när 


OC 23 / Nn ö 

allesammans, Jag, som kanhända ar EN 
STI Tre IBITIG SIT ils 

nt fr ukta. af ed sådan strid, som jag är hem- 
el: fat 8 jvb 5” Jap foam 
mastadd. uti, SNR mig först. all .pedläga. 
Ho vebBl: get Hö hh nåd 1: IR ng 

a. vapen.” 

gav TRE IEG del hjert MH ARK 250 sbäradis 1500) 
;Hvilket Ad jerta ; É ] 

| ens el JEN RO ver d så ärr 1ag 


En väldig Händ slog i bordet, en. peot 
. IG fö ven 4 ell it 
röst talade: "Mine herrar! ark  Hoderrägta 
186 019, Åltyd ba0fey! 
er alt va basera Sc consoliderade Xi, 
sel lidare / karl d H,116 ; 00 
stens SÅ en SOM SR rund än den e ninela 
Mile ifien RNE set Ino 
folkgnnsten; vi, äga hyarken. fehöfsa popu- 


rigg ste 


Hiv nord gördlapvil pc NA 

larilé eller söka den, ”"töPlara” att. NM inga-. 
HJT Sluuai | 

Junda förändra ton eller tänkesätt i afseende 
SLET OJ IFA 

p eder och dårt förbållande till samtlige 


edert t skrå, eburu Mi spoldl te vi för öfrigt 
er 2 ef: 3 OR Torg 4 (15) 
ske då anse I för nödigt alt vara. po fe i 
ra 14 dd Fig d 
afseende. på principen, ke dock den 
f” $ hs FAO KH 
förnämste bland eder alla, och oss tillhör 
10) 20 SR dplarjön op 
me Etta pjula alla jura majestatis,” 
"nal ut STO PCF 
”Somtelige h herrarna såge tigande på hvar- 
> VTA S ” 


8 Di 


Tä 


Då å 
Få DE ros) ? ; 
Bel hö ögröstade hi Herrn foftfor: ”Allvarsamt 


ie bas: 
rulne sberrar, hvad var Sverige, när jag tog 


«ind ti Or 
emot del, "emot hvad det är nu? Jag 'hop- 


kön Ca Er - iu bl 


pas coheede eren mig, att jag "städse med 


conienanee och conseqvence. poursuiverat | min 
HA NTE 


carrigre! fager när jag vill, lägga mig 
äl hvila på mina skördar.” ÄR | 
"Mer rådde en liten tystnad, hvilken af- 


i: Ebiirönilo2ggd 9 
bröts af sr muntra herrn: Min käre 


bror! Jag, har 'bört att bror på sitt sätt 


= EPOG ST TUE LAN SÄSvå OOE IVA Tort ot 
43 - 





fö se 


innerligen deltagit i. Norrlänniogarnos 
É p Y iq Å A su i ji . ch Tikti"g 
brist” I 
: 2 25 'od 
Herr Vesper smålog. och yttrade, i det 
i IOF 


han slog den muntre på axeln; "Någon fred 


lärer således icke vara att. tänka på... i äro 
ju likväl bröder och lefva af eoahanda spir 
mine herrar, nemligen prenumerations-nie- 
del, Hvarföre skulle Ni vara. ; värre än dju- 
ren och äta upp hvaranda SEE EST 
Herrn i sängkappan” reste sig i Åre 
och förklarade: ”att det väl icke är. någo 
fred att tänka på, så lange berrarna är 
förena sig Yr mina, åsigtet af staten och det 
Svenka folket, som iske vill skicka sig. efter 
mitt sinne, Det är också för fattigt och 
futtigt! Har man nånsin hört en så. klen 
nation, som vår understå sig ; att mästra sin 
regering? . Och en regering sen, som låter 
-mästra sig: —af någon. annan jän mig c ensam? 
Nej tacka vill jag en von som vet. hvad . 


den bör göra för alt stoppa de Saduceer 





Böj 


I ATre3olgniliny gå ye lasern I 
munben till Se Bära Fr det går till med 


ÄT v hafva en herrskare, som 
3 Sbsillv dre solamnr» 003 grad 
förståt att sköta dem! Och längst bort i 
i OR Br oo nils Sr NG 
uropa: hvilka rerrliga fa for légilimite- 
OR I KÄNS 8 
tens 2d Sd emot då förse a T verälismen! 


Ben" ädle Miguel! Hat icke ot skänkt ho- 


-— ARV Ka 070 


nom en bjelte u ur sjelfva "Napoleons skola till 


Eiörare för det "tappra folk, som: strider för 
sin laglige monareh? ' "Men vårt u sla lane , sow 


ionEist I sn 
”"Taborerar ned sina gamla ständer, sina för- 


”Sidrade controller och SABRE Skräp, som 
"just "kan förarga ihjäl genier,” sådana som 

"jag, då mäcte till slut blifva, hvad det af 
SG CC bestämdt till, ev Provins uo- 


FAN 1316), Ö YR 16 - | 3 
2 Väg 


De "frimödige” herrn sprang "också" upp 
"och 4 grep med ett dvistigt tag den tålande i 


ng Ö 

kragen: ”Höd och salan,” ropade hän vildt, 
NE f 

Säönu finns här mod och märg 4 i "Svenska 

EVS NÖg> IJÄg5ae 0 SE illv: £Å 

ärmar!” ; . FS 


soanbag, eb sqgöl: Je fj0l sög fd not 


- 3 - 


siBravo!”stopade Herr Vespery iimonves 
inentet tager sind rigtigas begynnelse, Håll 3, 
Håll ilboVd. vilja 186 den ivisér talaren jen 
smälla irögbngat Smörj 'hooom litet, .det tål 
han vidP os SY Oka FS NAN Ert LAR 
Får Bål” utbrast dem muntre3r; ”Ryckiat 
linan och sån broder! Vesper; som 
hår "påsöt SUSANNA Håt honom -smaka 
din ' sädu Håsol livet Pilen Halatveba 
Det. sä verkeligen för långt som: Fra 16- 
blir näpstl! tillade den fiimodigej och, -upp- 
ryckte! :- inredd ett raskt. grepp kappspäntet, 
88 att: kappan sföll bi. gölfvet Då befanuos 
detratt Herin var rett. fruntimmer, wden el&- 
gäntasté ””drägt i iverlden; ; En icpencer:-af 
zulltyg örmslöt benvesibårmy derisenvktåsnål, 
föreställande I "Mddusasöthufsudi igliddrade. 
Hedgnes Pirat når) ett: mästerstyeke och! bestod 
af et lelvande'” ugglag! wälsgödd bedistrid, 
god säd; som dev-kobdestimät kas af. delkorn 
söm ”då geh :då äl åväde sur densamma iv 


2 RR 


Saimteliga ”berrarna blefvo, något. bestörta 
vid denna syn, mensde släppte derföre;icke 
sitt offer; ' Herrn vid det lilla bordet: ville 
-väl skynda fram: till den (öfverfallnas hjelp, 
MED ehuru professorsuniformen gjorde häf+ 
ningar, förnekade bans, ledamöter sin tjenst, 
så” att han blef sittande der han satt, . Herr 
Vesper var dén raskaste: attiplundra den sås 
lunda hjelplösa.  Hastigt: grep han :medusar 
bufvådet och kastäde det i väggen, Den 
frimodige hern wille dissekera ugglan, Då 
föllsdeto den stortalige!in att bemäktiga sig 
hennes schärp, Men då han: upplöste. det 
glänsande spänneét, och drägten föll af henne, 
befanns bon förvandlad till en. bonde, Alla 
uppgåfvo ett rop af förvåning, | Endast den 
siuge Herr Vesper förlorade icke! contenan+ 
cen. Haao grep bonden ris lufven vulan Krusj 
öeh skrek; :”Hvet: är du; ; näsvise, lymmel?” 


Mitt hamn är Jan Janson,” skrek,bonden 


tat? 


SA 


tera det, som” ni. icke förstår,” Wid dessa 
ord fattade bonden Herr Vesper i kragen 
och begynte då och då måtta ett hugg åt 
hans öron. Herr Vesper var ieke sen alt” 
besvara slagen, De öfriga herrarne blaända- 
de sig i striden, och hvar och en sökte gif- 
va bonden någon släng, till dess. den storta- 
lige på. en gång reste sig till: bondens för- 
svar, öppnande sina väldiga läppar till ett 
stridsrop, som dundrade i salongen, Genast 
slog honom likväl den frimodige herrn för 
munnen, med den olydtiga följd att hans - 
egen hand fastnade i den väldiges gap, lik- 
som Tyrs i Fenvisulfvens,. Bonden och Ves- 
per höllo emellertid på att bryla nacken af 
hvarandra i- ett häftigt liftag, då den mun- 
tre herrn gaf bonden ett så skarpt sidohugg 
med knuten näfve, att denne tumlade under 
bordet, Den frimodige  herrn uppoffrade 
då sin ena hand och ryckte sig så lös 


ur 
sin fiendes käftar, samt grep med den åter- 


kda, MAD 


återstående handen i bondens: ben, hvilken 
sålunda nu åter "blef framdrägen; Herr 
Vesper föreslog att lägga honom på bordet, 
och den muntra herrn röjde hastigt undan 
thekoppar och glas, schackbräden och tid= 
vivgsblad, hvarefter Jan Janson lades på der 
grönrklädda bordsskifvan; Den'stortalige herrn 
hade; fått en "så hård ”Böt att tugga på, 
att han blef, liksom "professorn, en overksani 
åskådare, ESA U 

Hastigt utropade den  frimodige: ”Han är 
masquerad! Icke engång detta är hans rätta 
ansigtel” | 

”Bort med masquen”” ropade den muntre, 
och i-ett ögonblick slet Herr Vesper larveh 
af den öfverrumplade, ; 

Men: nu fördubblades Kerrarnås bestört- 
hHing, ”Det'ansigte de pu fingo skåda, var 
icke en "menniskas; "Ett enda brinnande öga 
gnistrade midt i' dess panna, den vildt hån 
skrattande munven frustade gnistor, - Hers« 


Nn Kadinend 
Å 


-e— 


varna, drogo sig tillbaka af fasa, och stirrade 
hemskt. på det skrattande jvidundret, Då 
uppläts dörren liksom; af en osynlig hand, 
en kall, fläckt susade genom salen, och tven = 
ne gestalter i. svepningsdrägter Sväfvade in 
genom änkan. Den. ena red drömmande 
ESR cdi Ke ade pd UN pons 
Blankal. ,, hoppsan!” .Den andra  vålnaden, 
svept. ii .den -elegantaste och tunnaste tyll 
och, de nättaste floskler, bar i handen enlur, 
som, alt. dömma af den vida mynningep, må 
ste. warit gjallarbornet, Hela. gestalten tyck, 
tes försöfrigt vilja gifva sig aiv af att , vara 
en gud, R bd | 

Deni,ridande gestalten hviskade AN dof 
röst: , ”Hu, jag ryser, att stå: upp, ur min 
graf ochj.andas luft igen; Men jag kan o- 
möjligt se edra strider, som jag, så oftarde= 
lat, -utan att skynda att infinna mig på : 
stridsfältet,, Hejsan; bröder! Gå på, gå pål” 


20 


Vid dessa ord slog den hemska vålnaden sin 
moagra häst, och red, skramlande med kno- 
torna, rundtomkring bordet, 

Då satte den ändra gästen ur "de "dödas 
rike gjällarbornet för sin mun och begynte 
blåsa ett lugnande och till fredlighet ma- 
nande stycke, Det var en aria, så prydd 
med foriturer, att inger kunde fatta en en- 
da hel ton af densamma, Tngen kunde kal- 
la det för rent spel, men ändå lyssnade man 
derpå, Herrn i professorsuniformen var på 
en gång i rörelse och vinkade med båda 
händer dep spelande vålnaden till sig, Den- 
Re stoppade verkligen sin pipa i säcken och 
satte sig vid professorns börd, der han dock 
genom ett lika förundransvärdt underverk, 
som hans ankomst, antog gestalten af en 
kyckling, hvilken herr professorn skyndsamt 
plockade, Stekte vid lågan af lampan och 
inom några ögonblick förtärde, De öfriga 

- herrarna, förbluffade häröfvyer, kunde dock 


icke se att professorn blifvit mera fet af den- 
pa stek, än Högstsalig Kuvg Pharaos sju 
magra nöt, | 

Emedlertid hade ännu ett annat under- 
verk tilldragit sie, Herr Vesper och det ri- 
dande spöket tycktes smusla något med hvar- 
ändra bort i en vrå; Det befanns att den 
sällsamma varelsen tog värfningspengar af 
Herr Vesper, för att förena sig med honom 
och hans vänner emot den äpnu orörliga 
gestalten på bordet, den demasquerade Jan 
Janson, 

”Mina herrar,” ropade Vesper: ”förgälen 
icke den lede fienden, som ligger här, för 
ait straffas för sina förskräckliga åsigter! Lå- 
tom oss skynda att taga lifvet af honom; 
innan någon kommer till hans hjelp!” 

Alla - stormade ånyo till, Den  ridane- 
de vålnaden ropade: ”Hejsan! låt mig 
med mina -knotor få bulta den förrä- 
daren, som så ofta gjort spott och spe 


Mikes HR es 


af mig, "Jag och ingen aanan «skall ge hör 
tom ”dödsknäcken, Får. jag! lof, Herr Veées= 
sper?” 
”Gå på Gå på!” ropade örn dd; 
farbror” Mårten; spara ev icke!” r 
"Mårten sporrade sin häst, så satt det, utb. 
ridna' söket steste sig med framfötterna på 


"bordet vo Byttaren böjde nsigs devefter .,.öfver 


bestens hals för att fatta Jan Jansov, i näsa 
men denne” öppnades i detsamma sin! mun 
'och blåste ren ;strömovaf gnistrande qvickhå 
rakt i fysioguomica på Mårten, som. bak 


"Jänges, störtade a golfvet. under utropety ”det 


rv Polyfeinus! Detvär Cyeloven!” 


1 


Kr det är jag,” ropade ecyclopen; i aa 
ban hastigt satte sismpp) ”det är jag sot 
trotsar eder allesammans: att kunna käntjå 
mig på Pulsen 4 «< 

Det” trorsrjag!” utbrast den fvimodigal 
”den sonv icke hår hågon puls, behöfversige 
ke 'fruktacatt låta känna sig.” 


ovMen Herr Vesper var ieke' den; som lät 
så hattigt afskväcka sig, 'Han grep tyelopen. 
i "håret och begynte ur fulla kinder blåsa 
eld på honom tillbaka, Den föimodiga grep 
cyelopen'i bröstet, och letade efter något alt 
sticka ut' hans öga med, 'Herr Vesperietböd 
sin gadd, och 'dev muntra åtog sig att hål- 
Ja den motsträfviges armar, medan den fri- 
modigé fortfor att hålla Bans hufsad. Cy- 
elopen gjorde några bäftiga bemödandeéh ätt 
slita sig lös och åtminstone sveda de andräs 
polisonger och ögonbryn, om hån icke klin- 
de förblinda deras syn med sin eldsprutning, 
Men de förbiltrade fienderna läto / hönom 
blåsa, brydde sig icke om” sinå svidande fy- 
siognomier, uten ansträngde alla sina 'kraf- 
ter att hålla honom, Hen Vesper klef upp 
på bordet och satte sig &trensle 'öfser hans 
bröst, för alt fullborda deo blodiga bpåra- 
tonen, I detta ögonbiick sprang dörren upp 


— 64 mma 


till det inre rummet, En lustig Thure med 
aftonstjernan i. ena handen; och Frejas rock 
iden andra, rusade in: han uppgaf ett gap- 
skratt, då han blef varse tillställningen, "men 
rördes dock af medlidande öfver den olyck- 
lige. Cyclopen, I hast vände han sig om” 
och ropade. fram -silt  equipage, Genom 
dörren - indrogs . i delsamma «en comet 
på tvenne hjul, hvars svans sopade -golfvet, 
så all den kemnade våta spår efter sig. QCo- 
meten drogs af elt frunt'mmer, på hvars 
schärp Ulla: Vinblad var  broderadt, och 
som föröfrigt var klädd som en odalgumme, 
Honp skyndade, så snart hom kom in, att 
kjelpa upp Mårtens häst och spänna honom 
för. Comelten, Det var gjort inom några oÖ- 
gonblick,  Derjemte:stoppade hon de kno- 
tor, som voro qvar efter den aflidna Mår- 
ten, i Herr Vespers rockfiekor, under- det 


deunejcliksom de öfriga hervarna, undrade 
uppå vad som skulle bli af detta, ; 

sjäPen Justige böra bad då med. mycken 
artighet Herr Nesper, stiga, upp ifrån sip 


plats, Denna Bål Aa | blef genast åtlydd. ÄFo. 


ven. den muntre och den fi imodige berro släpp- 


4e SILL: tag, och Cyklopen sleg upp. ”Kom. 


minskära; bror!” omoPade den sistkomne herrn 
och bjeipte Ted rk att sälta sig upp på Co- 
meten. . Odalgumnsz: am gå öket en pisksläng, 
och Gyklopen uppl of ett gällt skratt, i det 
samma; som han, jemte sia frn satte. sig 
upp, och. åkte. Sina fardes HR SER k 
Då. märkte bersarna, att de låtit" purra 
sig. 'Hastigt som blixten rusade de upp och 
förfö öljde” de försvin nande, | i 
Endast prolessosn och den stor talige herrn 
blefvo qvar. De sågo på hvarandra, Jiksora 
de. velat meddela hvarandra a ina, känslor af 


Pe - T6f NÅ 
förutdran öfver fc tåliga & äfventyr de uk 


> 


00. 
sb bir 


verlefvat, Professorn reste sig högtidligt 
upp», fätlade sitt SIG och hegy äte orda: 
Min: högtärade” herre och gyunare I” idle 
$tatsiman, GORA ae tilteratör och istort 
Herr Gommerde Rid! "Måtte "det Ng "git. 
jdtbs alt, i detta rörande ögonblick, då vi 
båda upplefvat den minnesvärda äran af 
varandras Bekantskap, Pröpönera én brör- 
skålp”" PT BE omogna 
"g Mjukaste tjenare? > "Svarade den. ändre 
”Oändligen obligerad!” UTE 
Mia värdaste Herr Commerce Råd?r”åter- 
tog ra förre; NE Oo båda åf Himmelsk 
nal ur, Er 2 ph i Ölympen är så” berömd 
som den förtjevar; + alven rig "bade Vitalis i 
lifstiden, då jag förra gången "vandrade Oo om- 
ving, här i landet, beredten Olympisk hög- 
tdlighel, Tyvärr lörkade den in, Imen jag 
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koppas ae någon annan äder menniska” upp. 
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la Den hastiga Kärleken. ; 

Hvem” kommer icke ihåg högtidligheten 
vid sista Prinsens döpelse? Denna blir 
dock särskil: minnesvärd för den unge Bok- 
hållar Dyrman, som då hade ett äfventyr, 
hvilket ban kallade för -det märkvärdigaste 
i sin lifstid, 

På den nämnda dagen gick ban,liksom 
den öfriga folkbhopen, som nyfikenheten ioc- 
kat ut, bort till slottet, ehura han icke var 
bland dem som erhållit billetter till Slotts- 
eapellet, : Det var redan på eftermiddagen, 
då ban långsamt stretade uppför Lejonbac- 
ken, för all genom den trånga brädgången, 
som då, i avledninr af Slottsreparationen, ut- 
gjorde en af den tonglige borgens ingångar, 


följa med folkbopen in på borggården, 


cp sla er 


fö stark Vlbpel onigal den stackars” vakt” 
ten, som stod utanför si bur och Wald 
slirrande ögon omkring. sig på de "branna' 
berrar och damer, som armbogädes med | tig- 
gare "och 'mångler skor på alla sidor, Slotts- 
portar ad redan stängda vid Bokhållårnt 
ankomst, och han, som var Töga vån att 
bejda sin Svenska lungöp började att svära 
några upphyggliga ramsor, Somliga al 'folk= 
hopen sågo flata ut, andva 'skråttade, och 
åter andra nickade sympatiserande ät Bok-" 
hållaren. BÖN RAR 

Efter en stund öppnades por te "hastigt 
på glönt, ÖR all. utsläppa ett par "Trontim- 
mer, och i samma ögonblick sick Bokh ha 
ren en kouff i ryggen af en kal som PRbd 
bakom honom och skrek: PRör: tusan, Skyn- 


da er, herre rö porten! är öppen, eller 


, 
gå ur vägen, "så att jag slipper 1017 Bok” 


hållaren Hög” nästan framstupa ginom Of 


I rånga öppningen, der han ibastighelen sväle 


Si - 
wade ganska nära. förbi en rodnande rovn > 
find, ett par | purpurläppar och ett par 
blygt nedslagna ösnn, 

"Nå för fan!” utropade. ban. och vände 
sig, om, så snart han hunnit så mycket sak- 
ta sin fart, alt det var möjligt, men af den 
fosenkindade kunde han icke se mer än 
stymten af en gredelin kappa. och blågula 
band i. hatten, En ovillkorlig kävsla dref 
dena Itröclige, nd herrn alt. "störta efter 
henne, men ett pan karlar, som- inrusade,, 
stötte honom tillbaka, och porten stängdes 
på ögonblicket, 

FHarmsen och nyfiken begafa han sig inåt. 
borggår; den, den musiken skallade rätt muntert 
ibland sorlet och rö: elen, TÄD can 

Processionen var iedan > gång, folkel bäng- 
de sig fram all gapa, och här och der vid- 
gade, sig strupanna ti hivrarop,.. hå ; 

. Bokhållaren ville också s 105 och . som han, 


ull yexten, ec icke var ibland de längsta 1, höjde 
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hau sg på tårna, för att. , kuanpa, SR 
ver de skyllrande gardisternas lec ler, "Men 
& lt brad den lilla herrn Gck SP) nåden att 


föskåda; bestod nti the: onhimlarne, som högt 
VAC JR 
uppburna, FRE öfver grenadier-möss 
EFIG fe 
ha, bajonettspetsarna och folkhopens hufvu- 
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den, som sträcktes så jånat halsarna räckte 
för ait RADAR dessa skalenäreg luftiga in- 
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Föga nöjd med sitt missöde, att endast få 
sé en skymt den han så ge rna velat. se 
SR båll, satle Bokhållaren. händer- 


na i fickorna af sin hvita, engelska vock, 
och drog sig undan år den folktom ma sidan 
af borggården, för att tenka” på ' den sköna 
i gredelina. kapp an, som han icke Labn. ätt, 
ens, se rigligt å ansig!et, Då kom der en. 
hvassnäsig. pers son i brun rock med stora täp- 
der, 'hvillen log Kötör i armen och sade: 


ov yE 


"Hvad fan, skall inte berrha hurra för den 
nya prinsen?” 


Be - 


” 


”Jag bar redan bjort det,” | "svarade ' Bok 
hållaren 4 förarg 'gad och vände ryggen åt hör 


nom för att fortsätta sina tänk ar på den NR 
Ligt "sedda skönheten, För 
-OABOTE 1 

en bruna herrn såg skarpt på honom, 


och Släppte honom sedermera icke ur 


SET z Vf lad 
sigle. Ka pr 
Efter en stund, sedan processionen lyck- 
ligt, hunnit sin. bestämmelse, marscherade 
ek De 


trupper rna nt för att vara färdiga till pradje- 


salfvorna, 
13 
"Bot hållaren följde öfter ika nöd den 


rörliga Tolkhopen; som trängdes förfärligt I 


södia hyalfvet. Eu 1 be kanta träffade hän 
SIN 


erute, och de bjödo honom in på Börskäl- 
laren, att der hämta en liten vederqvickel-- 
se från den "beklämning vid det anpars hög 


tidliga vllfället, han fått erfara 1 fölkträng- 
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De tre Herrarne klingade i Hochheimer, 
i gröna glas, den nyföddes skål, för attige- 
nom den gröna. färgen uttrycka sina för= 
hoppningar, som en af dem yttrade. 

Den unge Bokhållaren var nära att all- 
deles slå ur hågen den sköna med gredeli- 
na kappan och de Svenska färgerna i hatten, 
då han, genom fenstret "tyckte sig se en 
skymt af kappan, i gränden utanföre. Som 
en blixt flög han ifrån sina förvånade vän- 
ner ut på gatan. 

Här fick han verkligen snart se en hatt 
med blågula band, som rörde sig framåt, 
förbi obelisken, emellan pojkar och herrar, 
äppelkäringar. och eleganta jungfrur. Han 
flög ifrigt efter den kära synen, men kun- 
de omöjligen tränga sig fram nog fort för 
att hinna den. i | 

Redan stod han "vid sjelfva slottsporten. 
Allas ögon voro rigtade på en liten lucka 

Pennritningar. 4 


AA nå - 
i ett af fenstren i slottskapellet: den öpp- 
nades och en hvit näsduk fladdrade derur. 
I samma ögonblick! flög en raket upp fram- 
för Nummerlotteriet och steg fräsande öfver 


folkets hufvuden upp till skyarne. 


I det samma hörde Bokhbållaren ett fint 
skrik... Han blickade. upp emot fenstret , i 
tanka att det var det Kongl. barnets röst, 
som lät höra sig under döpelseakten, men 
snart blef han varse att damen i gredelina 
kappan stod helt nära honom. Det var hon, 
som uppgaf detta fina skri under det hon 
höll händerna för ansigtet. Hon fröktade 
att: raketstången skulle falla ned och slå 
henne i hufvudet. 


. Bokhållaren skyndade fram för att visa 
silt deltagande och tranquilisera henne, ”Var 
intet rädd, älskvärda flicka!” hviskade han 
med' den ömmaste ton i verlden. ”Det är 
alls icke farligt!” 


a ROTE bara 


Han lutade sig intill hennes hufvud för 


att få se henne i det hulda ansigtet. Ha- 
stigt tog hon händerna från ansigtet , ett 
hvasst öga mötte hans, och ur en mun, 
mellan hvars hopknipna läppar endast en 
tand, men den så mycket mer mångkantig 
och mångfärgad, framgläntade, hördes det 
oväntade svaret: ”Drag för fan Herre! Vill 
han låta bli mig!” 
EVR 








5. Äfventyret i Flickpensionen; 


Såg ni den vackra damen med bruna kap- 
pan och den ,vackra ljusblå hatten? Hon le- 
der en liten söt, fem- eller sexårig flicka! — 
Det är den sköna Amalia Har ni hört ta- 
las om henne? Hälften af Stockholms ele- 
ganta ungherrar låg för hennes fötter för 
fem, sex år sen! — Hon vänder sig om! 
Såg ni nånsin ett vackrare ansigte? Hvilka 
ögon! Men hon är blek — hon är endast 
en skugga af hvad hon varit! 


Hennes far är en välmående handlande; 
som gift sig med en flicka från baletten. 
Han hade lärt känna den vackra danser- 
skan af en tillfällighet, och, ehuru visserli- 
gen förut mycket pratades om hennes flyk- 
tighet, tyckte han sig finna- henne värd en 
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bättre lott, som han bjöd henne : med > sin 
hand. Såsom en öm och trogen maka godt- 
gjorde hon hans förtroende; och äfven den 
bittraste afund kunde icke svärta hennes 
rykte, sedan hon blifvit gift... Men hon dog 
då det enda barnet, just den här Amalia, 
var åtta eller nio år gammalt. Mannen sörj= 
de henne så djuptyatt han försummade sina 
affairer, slutligen slog sig på att dricka, ru- 
inerade sig och dog inom ett par år. Hans 
giftermål med danseusen hade skiljt honom 
ifrån de umgängeskretsar , der han förut eg- 
de vänners. När han dog » egde han ingen 
af vännerna qvar. Hans Bokhållare, som 
icke försummat sina fördelar under sin hus- 
bondes sednaste år, blef förmyndare för den 
stackars flickan, hvars arf befanns inskränkt 
till några hundra Riksdaler. Flickan; sat- 
tes i en pension der hon -skulle blifva ut- 
lärd och bildad till Gouvernante. 
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Ser ni Grosshandlaren, som mötte henne, 
huru han hälsade på henne? Det var en ro- 
lig min han hade! På en gång artig och 
förlägen. Hon lyfter sina penningar hos ho- 
nom, så att han måste vara höflig och visa 
henne uppmärksamhet, men han skulle gif= 
vit mycket om ingen menniska märkt att 
han har någon connoissance med :henne. 
Kom med, lät oss gå ned till Behrens och 
röka en cigarr och dricka ett glas, så skall 
jag tala om hennes historia. Jag känner 
den i grund. Grosshandlaren är en af mi- 
na närmaste 'vänner. Han har berättat mig 
dens. 

Det är en vacker afton! Man kan aldrig 
känna sig nöjdare, än då man dricker sitt 
glas, och röker der nere på parterren, som 
den kallas. — Man befinner sig liksom i en 
fristad midt i hufvudstadens vilda hvimmel. 
Man är fri från det eviga körandet och 


flängandet, och om man, icke är fri från å- 
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synen af hufvudstadens drägg af. båda sla- 
gen, sprättar och tiggare, så äro de åtmin- 
stone, kanhända af en omedveten känsla af 
ställets helighet, mindre oförskämda. Ström- 
men brusar: så högtidligt och dånet på bron 
deråfvanföre är också på sitt sätt behagligt 
emedan man befinner sig i säkerhet. för 
dess olägenheter. 

Låt oss sitta ner här på bänken, med 
utsigten af operahuset midt emot oss. —— 
Ja så, förlåt, jag hade så här glömt min 
historia. Den vackra Amalia? Ja, honshar 
haft sina öden, ehuru de icke just äro så 
ovanliga i Stockholm. 

Hon vexte upp i pension ' tills -hon blef 
femton år, — jag tror jag nämnde det. Hon 
blef så vacker att hennes förmyndare icke 
hade hjerta att öfvergifva henne, utan be- 
slöt att gifta sig med henne, då han skulle 
taga henne ur pensionen. Den stackars 
flickan höll mycket af sin förmyadare, men 


hån var grufligt ful; han var skallig, tjock 
och idäst och rödfrasig i ansigtet. Det kun- 
"de aldrig falla henne in att han: ville gifta 
sig med benne. Hon skulle känt den dju- 
paste rysning om han helt bastigt utfört sitt 
beslut ochi friat till henne, men hon hade 
"säkert icke "vågat att säga nej, utan: heldre 
hoppats att gråta ihjel sig på sin bröllops- 
dag. Hans tillämnade frieri blef afbrutet 
af en långsam sjukdom. Han hade brutit 
sin ena fot ur led, skadan hade blifvit för- 
summad och han låg i daglig strid med sin 
läkare om den fattiga foten: saken var nem- 

ligen den, att Herr Summerén- gerna ville 
"behålla sin fot; men Doctor Mixturin Öön- 


skade nödvändigt att amputera den. 


Den goda Amalia gret väl öfver sin för- 
myndares olycka , men var ganska belåten 
att emedlertid få bli qvar i pensionen. Hon 


hade der funnit en vän och förtrogen i sin 


i 





ds LI RO OL a 


söta sängkamrat, en Fröken Therese, som 
var lika gammal med henne. 

Fröken Therese var af förnäm familj, ha- 
de penningar tillräckligt till konfekt och nö- 
jen, hvilka sednare likväl den gamla Ma 
Bonne ganska mycket inskränkte. Hon skaf- 
fade derföre, genom Ma Bonnes piga, böcker 
från ett lånbibliotek. Som de båda unga 
flickorna icke förstodo hvad de borde välja 
för lektur, måste Jungfru Lisett välja för 
dem. De läste med obeskriflig förtjusning 
Röfvarromaner och Riddarhistorier, till dess 
de slutligen blefvo bekanta med Lafontaine. 
Visserligen var Ma Bonne okunnig om sina 
båda unga elevers läsning, som företogs om 
nätterna på sängen, och kunde ganska lätt 
verkställas obemärkt, emedan Ma Bonnes 
ljus aldrig var mer brändt, än tillbörligt, 
ty Jungfru Lisett skaffade nya ljus för Frö- 
kens penningar, hvilka den ömsinta jung- 
fruns hjerta icke kunde motstå. 
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"I allmänhet är visst Lafontaine ingen 
passande författare för fjorton, femton års 
flickor, men vid den åldern har ofta den 
unga själen en egen kraft, och att jag så 
må säga elasticitet, som är förundransvärd: 
Intrycken på den lifliga fantasien följa så 
lätt på hvarann, att de icke hinna fastna. 
Emellertid är det farligt att våga försöket 
med en ung person , hvars böjelser just då 
börja blifva allvarsammare, och på förhand 
kan ingen menniska beräkna det inflytande, 
som icke blott en viss läsning, utan också 
alla lifvets särskilda förhållanden utöfva på 
menniskan. 

Men ursäkta mig, jag glömmer för mina 
reflexioner historien, som jag skulle fortsät- 
ta. Ja, den något förtidiga läsningen ver- 
kade helt olika på de håda unga flickorna. 
Båda greto de väl vid de rörande scenerna 
och funderade derefter tillsammans uppå 


hvad kärleken egentligen kunde vara. 
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Therese var en vacker, fyllig och vek- 
hjertad flicka, full af eld och liflighet. Ur 
hennes blå smäktande ögon, som sällan vå- 
gade lyfta sig från marken, strålade alltid 
en blyg känsla, medan hennes fina hy rod- 
nade vid hvarje blick, som hon mötte. 


Amalia var mera smärt, brunögd och till- 
bakadragen. Hennes eld låg gömd i djupet 
af hennes hjerta och hennes unga själ in- 
svepte sina känslor bättre i skenet aflikgil- 
tigbet. Hon hade mera karakter, var be- 


slutsammare, ordentligare, flitigare. 


Therese hade godt hufvud, var qvick el- 
ler åtminstone rolig när hon ville, men lät 
obeskrifligt gerna passa upp sig. Ett lif 
tillbragt i hörnet af en divan , framför ett 
fortepiano och emellan stora sköna speglar, 
var det lefnadsmål, för hvilket hon tycktes 
skapad. 


SERNER SE 


Amalia hade anlag att bli en ädel och god 
hustru i hvilket stånd som helst ödet kun- 
de kasta henne. 

Jag har just så utförligt beskrifvit de bå- 
da flickornas kontrasterande lynnen, emedan 
jag sjelf, redan första gången jag såg dem 
tillsammans, blef uppmärksam på den märk- 
liga motsattsen. Men vidare! 

En vacker dag erhöll Therese ett besök af 
sin bror och hans kusin, två unga Fändri- 
kar vid gardet. | 

Föreställ er Ma Bonnes förskräckelse 
då de tvenne fina herrarne med sina ele- 
ganta mustacher och lysande uniformer in- 
trädde i hennes kloster, denna för så pro- 
fana foglar eljest otillgängliga helgedom. 
Hon hade genast visat dem tillbaka, och 
bedt dem besöka den unga Fröken på en 
Carlbergsbal och der dänsa med henne, 
(dessa baler försummade Ma Bonne sällan) 
men det var för sent. | 





Fändrik Adolph, brodern, helsade flygtigt 
på Ma Bonne, och gick genast. att kyssa sin 
syster, . Fändrik August, kusinen, stannade 
något längre hos Ma Bonne för att tala med 
henne, under det hans ögon öfver - hennes 
hufvud — hon var liten till vexten, stac- 
kars gumma — mönstrade hela samlingen 
af rara blommor eller snarare knoppar. Den | 
eleganta herrns kännvareöga halkade med 
välbehag öfver en ren pånna hos den ena, 
ett par eldiga ögon hos den andra, en o- 
beskriffig söt mun hos den tredje, och en 
blyg ljuf rodnad på den fjerdes hulda kin- 
der. Hans blickar stannade slutligen på A- 
malia, och, som hon dels var den vackra- 
ste, och dels också den mest utbildade, tyck- 
tes han betrakta henne med särdeles upp- 
märksamhet och intresse. 
> Slutligen gick han också fram till ”The- 
rese, Amalias granne. I stället för att tala 
med sin kusin, började han likväl att be- 
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trakta Amalias arbete och säga henne små 
artigheter, dem hon, ehuru med blyghet, 
dock med större granulagenhet förstod att 
undvika, än han kunnat vänta sig, Han 
frågade cousinen hvem hennes älskvärda gran- 
ne var, och båda herrarne aflägsnade -sig!, 
sedan Fändrik Adolph skänkt sin syster nå- 


gra nipper och toilettsaker:. 


Åtta dagar derefter var Ma Bonnes fö- 
delsedag. Fröken 'Therese ville rådgöra med 
sin bror om någon tillställning för den go-. 
da gamla Ma Bonne. Rådplägningen kun= 
de icke ske offentligen i skolrummet, och 
till något annat i Ma Bonnes hus, hade visst 
Fändriken aldrig fått tillträde, om han ock= 
så femton gånger varit Thereses bror. Li- 
sett måste derför bli underhandlerska, och 
kunde bli det så mycket lättare, som Fän- 
driken icke glömde att säga för sin syster 
hvar han bodde. 
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Dagen efter de båda herrarnes visit i 

pensionen, affärdades Lisett i hemlighet med 
bref till Adolph, men Adölph svarade att 
han sjelf nödvändigt måste täla vid sin sy- 
ster, innan det kunde något bestämdt afgö- 
ras om hela saken. Han skref att han skul- 
le komma dit om aftonen: Lisett lofvade la- 
ga så, att han skulle slippa in, utan att Ma 
Bonne märkte något. 
Det kunde naturligtvis icke vara farligt 
att denna gången bryta mot Ma Bonnes be- 
fallningar, tänkte Lisett, då det endast vår 
en bror som skulle hälsa på sin syster, och 
alltsammans dessutom gick ut på att bereda 
Ma Bonne ett nöje. 

Det var ganska sent, klockan led till 11 
— Ma Bonne hade redan sjelf varit inne 
hos flickorna och kört dem till sängs, samt 
låtit dem läsa aftonbönen för sig, då en hviss- 
ling hördes utanför fönstret — det var öf-. 
verenskomna tecknet — Lisett skyndade ut. 


De båda ängsliga flickorna; som blifvit plå- 
gade af: Ma, Bonnes närvaro alldeles oänd- 
ligt, visste sig ingen råd. Lisett inkom; bjelp- 
te dem hastigt att å nyo kläda sig, och 
införde derefter officern, som emellertid fått 
öfva sig ått vänta i porlgången. 

Therese rodnade af glädje, skyndade emot 
honom, men steg bestört tillbaka, då hon 
fann att det icke var hennes bror, utan 
kusin Åugust. Den stackars Amalia, som 
ändå tyckte sig hafva någon ursägt. för silt 
deltagande i intrigen, derföre att det var 
Thereses bror, blef, då hon nu fann annat, 
nästan förstenad af ångest och fasa, men hon 
sansade sig snart och började fundera hvad 
hon borde göra. ; 

Fändriken framträdde emellertid helt för- 
nöjd och ogenerad till den blyga "Therese, 
fattade hennes hand med en slags sjelfsvål- 
dig artighet, och sade att Adolph blifvit 
kommenderad på vakt, så att de unga da- 
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merna derföre måste lemna bonom : förtro- 
ende af sina planer, så skulle han på sin 
väns vägnar bestyra om vallt hvad de: ön- 
skade. ft i 
Therese, sedan hon hämtat sig:'och 'fä- 
stat ett blygt ögonkast på den unga herrns 
vackra ansigte, trodde det vara bäst att fö- 
ga sig i sitt öde, "och börja öfverläggnin- . 
garna med den oväntade kusinen. 'Lisett 
framsatte hastigt tre stolar och begaf sig 
på vakt vid Ma Bonnes dörr: 8 
Fändriken intog genast den ena stolen, och 
den rodnande Therese den andra. Men 
först måste Fändriken med lika mycken ar- 
tighet och försigtighet helsa på Amalia och 
"inleda hennei samtalet; innan hon ville intaga 
den tredje stolen i rådplägningen. 
Fändriken föreslog till en början att man 
skulle skicka några afregementsmusiken för 
att väcka Ma Bonne med någon vacker Ou- 


verture. Therese blef alldeles förtjust af 


detta förslag. Amalia tyckte likväl att mu- 
siken hellre borde endast göras af flickorna 
sjelfva, om de blott kunde få verser skrif- 
na af någon skicklig poet och vacker musik 
satt dertill. Om musiken kunde man tala 
med Spelmästaren Sekter Sitterqvist,  Fän- 
drikén ansåg båda sakerna kunna gå för sig. 
flan kände Herr Ingelman, sade han, som 
var utmärkt lycklig i alla slag af tillfäl- 
lighetspoesi, och han lofvade att be ho- 
nom om ett par verser. Musiken skulle han 
också skaffa af någon kompositör. Men det 
föreföll honom, som om flickorna ändå bor- 
de göra något mer. De borde kläda ut 
sig på något roligt sätt. Detta mötte fle- 
re svårigheter, särdeles från Amalias sida; 
men sjelfva nöjet af utklädningen var allt 
för lockande. 

Fandriken försäkrade att det skulle vara 
lätt att skaffa kostymer och masquer och 
lofvade till och" med att sjelf bestyra om 
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sådana för sin Kusin och mamsell Amalia, 
Men de kunde icke emottaga hans artiga 
"anbud, utan att alla de öfriga flickorna, 
som utgjorde ett antal af elfva, gingo med 
in på saken. Therese försäkrade, att de ger- 
na skulle göra det, men att det värsta vo- 
re att få masquer åt allesammans. Den ar- 
tige Fändriken lofvade att äfven skaffa detta. 

Det blef således beramadt, att Ma Bon- 
nes födelsedag skulle firas med musik om 
morgonen och en brillant masquerad om 
aftonen. SRA 

Nu kom Fändriken fram med en ny ar- 
tighet. Han föreslog de båda unga flickor- 
na att sjelfva välja sig kostymer, 

Huru det skulle gå till, visste de icke. 
Lisett togs derföre till råds. Fändriken gaf 
henne oförmärkt en vink, och hon föreslog 
att man skulle ställa så till, att Mamsell A- 
malia fick ett bud efter sig från sin för- 


myndare, men att hon, i stället för att gå 
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till honom, skulle komma till den bod, der 
kostymerna uthyrdes. 


Amalia ville icke gå in derpå; men The- 
rese, som genast insåg att hon sjelf icke 
kunde komma ut under någon förevändning, 
omfamnade sin vän och bad henne så in- 
nerligt, att hon slutligen icke längre kunde 
neka, ehuru hon var ganska ledsen öfver 
detta löfte. 


Fändriken' begynte derefter att tala om 
åtskilliga andra, obeskrifligt intressanta sa- 
ker, såsom spektakel o. s. v. Han hemta- 
de till och med ur sin kapprocksficka ett 


par påsar konfekt åt de unga damerna. 


"Therése kände sig obeskrifligt glad och 
lycklig öfver sin Kusins älskvärdhet, och 
slutligen måste den i början så motsträfvi- 
ga och blyga Amalia finna, att den unga 
Fändriken var lika söt och behaglig, som 


han var vacker. Han var så beskedlig och 





förtrolig att språka med, att det just var 
förbålt. | 
Ingen af flickorna kunde tro att: klockan 
redan var öfver tolf, då han tog afsked, 
kysstersin förtjusta Kusin, och med blygsam 
artighet endast tryckte Amalias hand. 

Lisett följde honom derefter ut; och de 
båda unga flickorna gingo till sängs, ehuru 
de många ideer, som rullade omkring i de= 
ras unga hufvuden, icke tilläto någondera 
att, under hela natten, få en blund i sina 
ögonslen 4 | alt | 

Följande förmiddag, då samtliga flickor- 
na som bäst voro:sysselsatta i sitt arbets- 
rum, inträdde en elegant jungfru, helsade 
från Handelsman Summereén, och anhöll att 
mamsell Amalia skulle | få lof alt komma 
hem i dag — om hon hade varit flitig och 
beskedlig, tillade den listiga. 

Ma Bonne, som icke var van att Amalia 
ofta fick bud att komma till honom, som. - 


var ungkarl, blef helt förundrad. Men jung- 
frun sade att han befann sig på bättrings- 
vägen och ville tala med mamsell "Amalia 
om angelägna saker. 

Den stackars Amalia rodnade och skälfde 
så, att hon knappt visste till sig: Therese 
uppmuntråde "henne med oförmärkta vinkar; 
men hon var nära att bekänna alltsammans 
för Ma Bonne, då denna, med ovanlig sträng- 
het befallte henne att genast lägga bort sitt 
arbete och skynda att kläda sig. 

Lisett- kom i detsamma in och fick. be- 
fallning att Bjelpa henne.; Den sluga kam- 
marjungfrun, som såg /att' Amalia var ängs- 
lig och orolig, "skyndade att föra henne i 
sin kammare, medan Therese särdeles be- 
ställsamt hjelpte till att lägga tillsammans. 
sin väns saker. i 

Lisett förstod -att uppmuntra den darran- 
de flickan, och snart var hennes toilett fär- 


dig. Det välbehag, som- hon erfor, då hon”. 
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kastade sin blick i spegeln och såg sin vac- 
kra figur, styrkte icke litet hennes mod, 
såsom det väl är vanligt med unga, oför- 
sigtiga flickor. Nyfikenheten på det före- 
stående nöjet att se de vackra kostymerna 
gjorde också sitt till. 

Med någorlunda återhämtadt courage, gick 
hon att taga afsked af Ma Bonne och de öf- - 
riga flickorna. "Ma Bonne mönstrade noga 
hennes drägt, Therese tryckte slugt hennes 
hand, och de öfriga flickorna, för hvilka 
det ansågs bäst att dölja hemligheten, afun- 
dades henne den; lyckan att gå ut ifrån det 
klosterliga fängelset. - Den främmande jung- 
frun. neg artigt och följde derefter den un- 
ga mamsellen åstad. : 

Det föll en tung börda öfver den unga 
flickans bröst, så snart hon befann sig ute 
på gatan med sin okända följeslagerska. Den- 
na skyndade dock att uppmuntra henne med 
den försäkran, att de icke behöfde gå långt 








hvilket i sjelfva verket var en tröst för den 
njätta och vacklande Amalia. ; 

Snart kommo de till ett ställe, der en 
vagn väntade. Jungfrun bad Amalia ' stiga 
uti densamma, och försäkrade att -Fändrik 
August skulle möta henne, hvarefter hon 
gick. 

Kusken körde och den unga flickan be- 
fann sig ensam i den rullande vagnen. I 
början blef hon ånyo förskräckt, men snart 
började hon tycka att det var roligt att så 
förnämt titta ut genom vagnsfenstren på 
det hvimlande > folket på gatorna. Sjelfva 
rörelsen var behaglig, och hon tyckte sig i 
en hast hafva blifvit en lycklig och högt 
uppsatt dam. 

Vagnen stannade åter efter en temlig stund, 
och den vackra Fändriken framträdde till 
den. Han bar nu icke sin granna uniform, 
men han var obeskrifligt elegant.« Efter 

en 





enrartig hälsning steg han upp till Ama- 
lia i vagnen, och denna fortsatte sin väg. 
I början var den stackars flickan så ängs- 
lig, att tårarne dörtade i hennes ögonhår, 
men han lugnade hennes fruktan med den 
slörsta artighet. Han var så söt och be- 
skedlig, att hon snärt 'gaf sig till freds. 


Då VRT åter stannade, förde Maj hen- 
ne upp i ett rum, der ett stort förråd af 
klädningar och : masquer var uppstappladt 
på bord -och väggar. En artig fru, som fö- 
restod ; magazinet, hjelpte den förvånade och 
glada fickan att välja tvenne de vackraste 
tufkkostymer för sig. och Therese, 


Sedan flickan genomsett och beskådat de 
många grannlåterna 'med en nyfikenhet och 
ett nöje, som till slut Började föréfalla Fän- 
driken något tråkiga, lofvade han "vidare 
bestyra om, att hon och kusin Therése sen 


Penmritningar. q 


i"afton skulle få hem” drägterna. | Direkts 
förde hän FIFA färsen till vagnen. 


Hon kände åter en viss oro och ängslan, 
men Fändriken förstod snart att förjaga des- 
sa hennes oroliga känslor, och frågade om 
hon inte fannt det roligt att åka. Smånin- 
gom skingrade han allt mera hennes be- 
tänkligheter, och till slut hade hans vänli- 
ga och förtroliga uppförande helt och hål- 
let besegrat alla hennes far hågor. Han höll 
hennes hand i sin, han vågade slutligen sak= 
ta linda sin arm om henniés lif, ”och hon 
därradé, men fann dock "behag i håns | för- 
trolighet och ömma blickar. 


Fändriken lät köra till Hagalund, der han 
spisade den trefligaste middag tillsammans 
med. den oerfarna flickan ,. för hvilken 
det var fika roligt . som ovanligt att äta 
bara läckerbitar , marenger och idel go- 
da saker. 
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Sedan det unga herrskapet druckit kaffe; 
hvilket också gjorde sin verkan på flickan, 
som hos Ma Bonne icke fick njula denna 
fruntimmernas trolldryck, steg man åter i 
vagnen. Nu var man redan bekant med 
hvarandra, liksom man varit gamla vänner. 
Den vackra Fändriken bad så ömt om en 
kyss, att man icke kunde neka en så söt 
vän en så obetydlig sak. Men kyssen sma- 

kade så väl, att han fann sig föranlåten ätt 
be om flere, hvilka det också hade varit o- 
artigt att neka honom. 


. Slutligen kom han fram med ett listigt 
företag, som bevisade att Lisett måste myc- 
ket väl underrättat. honom om Amalias för- 
hållanden. Han rådde den unga flickan att 
verkligen göra ett besök hos sin förmyn- 
dare. 


Denna tanke lättade mycket den oroliga 
flickans samvete. ' Hon tyckte att hon på” 


det sättet endast bedragit Ma Bonne till 
hälften. 


Fändriken sade att den) beskedliga jung- 
fru Sophie, som följt henne till vagnen, 
skulle följa henne till Förmyndaren, och 
derifrån tillbaka, så skulle Herr Summerén 


tro att hon vore Ma Bonnes piga. 


Amalia var glad deråt och tog med den 
hjertligaste tacksamhet afsked af den älsk- 
värde unga herrn. Innän han öppnade vagns< 
dörrn och de båda stego ur, kysste han än- 
nu den unga flickans blomstrande läppar, 
och hon kände en besynnerlig tomhet, en 
underlig saknad, då de förtjusande timmar- 
na, som flugit som sekunder, voro förbi. 
Hon fäste till och med en tårad blick på 
honom, då han, sedan han gett Jungfry So-' 
phi sina instruktioner, tryckte Amalias hand 
ännu en gång, åter sprang upp i vagnen 
och försvann från hennes åsyn. 





Jungfru Sophi var en värdig syster till 
Liselt. Så snart hon blef ensam med A- 
nralia, begynte hon språka med henne och 
sökte att vinna hennes förtroende. 


Den ängsliga flickan var i sjelfva verket 
glad att åter träffa ett fruntimmer. Hon 
fägnade sig öfver sin nya ledsagerska, och 
visade henne hvar hennes förmyndare bodde. 


Jungfrun följde henne in i det rum der han 
låg i en beständig skymning, emedan gardi- 
nerna voro nedsläppta. 


Med klappande hjerta nalkades Amalia 
sin förmyndares säng. En gammal vakma- 
dam sköt glasögonen från näsan, och be- 
traktaderden unga flickan med en sällsam 
uppsyn. | 

Men då Herr Summerén fick höra hennes 
röst, blef han särdeles upplifvad. Han lyf- 
tade sitt fnasiga ansigte från kudden och 
såg på henne med ömma, ehuru matta blic- 


kar. ”Nå det må jag säga ,” sade han: 
”Mamsell: Amalia sjelf?” 

”Jag har ingen ro, sedan Herr Summe- 
rén blef. sjuk,”:sade den sluga flickan en- 
ligt sina instruktioner. ”Jag bad derföre 
Ma Bonne att få gå hit och helsa på, och 
se efter hur herr förmyndaren befinner sig.” 

”Nå det var bra beskedligt! Sitt ned 
här nu, så få vi språkas vid litet, Madam 
sätt fram en stol vid sängen!” . 

Den unga flickan satte sig, rodnande och 
orolig, som om hon skolat undergå en e- 
xamen. Men den sjuke talte så vänligt och 
smekande, och emellanåt så ängsligt, lik- 
som något förfärligt legat honom på hjertat. 

Amalia, som var rädd för den fula gubben, 
satt som på nålar. Hon måste flytta sig 
ännu närmare honom, emedan hans röst 
blef allt mattare. Slutligen tog han hen- 
nes hand, och höll den, medan han fråga- 


da efter huru hon fann sig hos Ma Bonne, 
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om hon ville bli qvar der: längre, . och. om 
hon behöfde penningar. 


" Amalia sade att hon trifdes mycket väl, 
och omtalade slutligen med barnslig pråt- 
samhet "och under hans: tysthetslöfte ; att 
det var frågan om att fira Ma Bonnes fö- 
delsedag med musik och en liten" masque- 
rad som Fröken Therese "hade uttänkt Sin 
egen andel i anläggningen förteg hon vis- 
ligen. | a 

Förmyndaren smålog, drog fram en se- 
delbok under sin hufvudkudde, och sade att 
det väl skulle komma att kosta något, hvil- 
ket han ville betala. 


Han bläddrade i sedlarne och bad henne 
taga fram: sin,ridicul.; Han stoppade derpå 
penningar uti densamma och sade att det 
också var till ett par nya klädningar och 
en ny kappa och hatt och hvad annat, som 
kunde behöfvas. | 
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Amalia. blef på det högsta glad och rörd; 
hon ville kyssa hans hand; men han kysste 
henne i stället på: pannan. ; (Hon. skulle sä- 
kert. dånat af förskräckelse, om han velat 
ohelga den vackra Fändrikens kyssar, som 
ännu brunmno på hennes mun.) 

Derefter bad han henne snart åter hälsa på 
sig. ”Det,är så roligt att se, mamsell Ama- 
lia här,” sade han. ”Jag hade så när glömt 
Ma Bonne! Gif henne den här sedeln ifrån 
mig,” han tog fram en sedel: ”det är hen- 
nes qvartal på förhand - och ändå femtio 
Riksdaler öfver, som hon må behålla, Men 
"blanda den icke med sina egna penningar, 
mamsell Amalia. Lägg den särskilt P” — 

Flickan kysste nu hans hand, innan han 
kunde hindra det, och tog afsked. 

Vakmadammen satte åtér glasögonen på 
näsan, sedan hon ordnat den sjukes kud- 
dar, och Amalia gick med sin jungfru, sonr 
följde henne ända hem. 


på 
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Då den unga flickan trädde inom Ma 
Bonnes dörr, möttes hon af Therese, som 
såg rätt nyfiken, men föga belåten ut. A- 
malia vågade endast växla en betydelsefull 
blick med henne innan hon framträdde till 
Ma Bonne, och afväpnade dennas stränga 
uppsyn: med sin förmyndares budskap. 

Ma Bonne blef alldeles förtjust, lät jung- 
frun helsa' tusenfallt till Herr Handelsmar 
och befriade Amalia från ' skyldigheten att 
innan aftonen hinna upp det, som blifvit 
"försummadt under dagen. Då Ma Bonne 
derefter fick veta att Amalia för egen del 
fått penningar till kläder, täcktes hon ned- 
låta sig ätt hjelpa henne att räkna pennin- 
garna, som utgjorde Etthundradefemtio Riks- 
daler , och lofvade dessutom gifva sina go- 
da råd och anvisningar vid uppköpet ock 
förfärdigandet. 

Men förlåt mig, jag berättar allt för vid- 
lyfligt, märker jag. Det lider tillslut med 
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våra cigarrer. Låt oss gå och dricka ett 
glas! Jag skall genast sluta min saga. Men 
se der, sannerligen är hon icke der igen 
med sin lilla flicka. Hon sätter sig på bän- 
ken der bredvid! Betrakta dessa rena, öpp- 
na drag! Hvem läser ' icke i dem uttrycket 
af den huldaste: oskuld? Jaså, jal jag skulle 
berätta slutet! 
Fröken Therese hörde med synnerlig rö- 
 relse sin väns berättelse om aftonen. Glä- 
djen öfver den lyckade intrigen var icke rätt 
fullkomlig. Amalia, som var alldeles: hän- 
förd af sitt. äfventyr , kunde icke :upp-— 
höra att beskrifva huru roligt det förefallit 
- henne. Kyssarna förteg hon likväl, men 
."Therese's misstrogna blick tycktes ändå ana 
något, ehuru Amalia icke gaf akt derpå. 
Dagen derpå förflöt. under orolig väntan 
på masqueradsakerna. Planen om sjelfva 
högtidens firande hade i tysthet blifvit med- 
delad samtliga flickorna , och gillad, då The- 
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rese: försäkrade att hennes bror skulle skaffa 
masquer, åt allesammans.; 1) 

Något: hvar åf dé unga flickorna uthin- 
derade en kostym åt sig, och' Fisett "måste 
skaffa ljus till de syarbeten, som' nu hela 
veckan om qvällarna och nätterna voro i 
gång. "Theresé och Amalia hade i'tysthet'er- 
hållit, likaledes" gehom Lisett, sina Vackta 


I 


och dyrbara Kostymer.” PRO kArnandra Ey 


Verser och musik voro tillika med alla 
de öfriga anstalter ne i ordning, då Ma Bonne 
qvällen före högtiden med : särdeles. vänlig 
sidoblick på Amalia, behagade. förklara, att 4 
hon bjöd. samtliga sina. unga elever på en 
liten lustfart utåt Mälarsidan på sin födel- 
; sedag. Man skulle derföre i dag gå tidigt 
till sängs för att följande morgon kunna sti- 
ga upp klockan — fem och vara i ordning 
till resan klockan 6, då Ma, Bonne beställt 
en roddarbåt vid Ragvaldsbro. 
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Musiken var 'beställd till klockan 7. Detz 
ta var således ett åskslag för flickorma. Ii 
gen vågade. dock att mucka, utan man tog 
ödmjukt god natt. 

Derefter blef i hast afgjor dt;. i en liten äl 
plägning, att man:skulle uppskjuta hela ma- 
squeraden och; foga sig i sitt öde., Mer än 
ett öga blef vått vid tanken på: det i hast 
omkullkastade hoppet om, ett: så. dyrbart 
nöje. . | : 

Therese tycktes emellertid vara den som 
bäst fann sig i missödet. I allmänhet hade 
hon, allt sedan Amalias äfventyr, förlorat sitt 
intresse för hela tillställningen. - IE 

Huru flickorna tillbragte sin "dag i det 
gröna och huru de narrade musikanterna 
spelade. för alla andra i gården, utom pen- 
sionen och dess. medlemmar, kan man lätt 
föreställa sig. Åsen Ern: Plank sta AR a 
Ma Bonne fick vd hémkomsten veta att 


Therese's bror stickat" dit "musiken , och 


tyckte mycket illa vara öfver sitt förhastan- 
de att resa bort ifrån den: Therese måste 
på Fransyska uppsätta ett "vackert tacksä- 
gelsebref till 'sit' "bror, hvilket Ma Bonné 


flitigt corrigerade, 
e 


Ett par: dagar; efter födelsedagen inträdde 
helt oväntadt en eftermiddag de båda offi- 
cerarne ånyo, i pensionssalen. Ma . Bonne 
såg långt mildare ut, än då de första gån- 
gen besökte henwe, och hon gick till och 
med helt. fryntlig och ;prydentlig. de: båda 
unga herrarne, förnämligast Fändrik Adolph. 
till mötes, pch tackade honom i ett stemligen 
långt, tal; på halkig Fransyska, hvaränder 
"hon vid. hvarje punkt, gjorde en djup: nig- 
Bing. August, som också fick emottaga, 
åtminstone en, del af, ;complimenterna. och 
pigningarna,. fördrog, dem med långt. mera 
tålamod och artighet än Adolph, som; såg 
generad ut... 1 
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Slutligen helsade herrarne på Fröken och 
samtliga de unga. 

Amalia, röd som en blossande fär 
inkdde icke upplyfta ögonen: från golfvet, 
utan neg flere gånger för den artige värden 
i förfa veckan. August lät sig intet märka, 
utan vår till och "med vaksam öfver sina 
blickar. Ma Bonné; hvars lynne i dag var 
särdeles "lysande, befållte Amalia tillaga thé 
för herrärne och bjöd dem 'derefter tillika 
med Fröken in i sitt förmak." 

Medan de' öfriga "flickorna, så snart de 
blifvit lemnade för sig själfva, öfverlemna- 
de sig ät 'sin meddelningslust och gjorde re- 
flexioner öfver händelsen, bestyrde Amalia 
om tlidet och fick befallning att servera det. 
Då fick August, medan Adolph på en vink 
uppehöll Må Bonne med sitt tal, tillfälle att 
hviska hågra ord till deh blyga "och rod 
nande Amalia. Hvarken hon eller han märk-= 
te huru Fröken Therese skiftade färg. 








Efter en (snart förfluten stund togo -her- 
rarnesafsked... 1 - 

Någon liten tid derefter kom jungfru So- 
phi. helt oförmodadt till pensionen. Både 
Amalia och Therese: skiftade färg, men Ma 
Bonne gick fryntligt emot den: sluga jung- 
frun, frågade med .stor artighet huru Herr 
Summerén befann sig och befallte Amalia 
genast: göra sin toilette för att besöka sin 
goda förmyndare.'! Ängslig och tvekande re= 
ste sig den unga flickan. Hennes ögon fä- : 
stade. sig. bedjande på. Therese, men denna 
upplyftade: icke;ansigtet från sitt arbete; för 
att dölja den heta tår, som brände under 
hennes ögonlock; Ma Bonne ropade Lisett 
och befallte henne skyndsamt hjelpa” Ama- 
lia i ordning. Så snart denna inträdde, bortför= 
de hon genast den oroliga flickan och förstod 
'snart upprhuntra' henne. "Amalia tog dar- 
rande afsked af Ma Bonne och kåmraterna, 
och gick med tungt hjerta. 
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Ni ser på henne? Ni skulle icke väntat det 
af elt så rent ansigte som hennes? Ni un- 
drar att en ung flicka kan vara så lättsin- 
nig, Stackars flickor! Men hvarföre skall 
man bedömma dem hårdare än männerna? 
Nå, som sagdt är, Amalia följde jungfru So- 
phi, Fändriken kom med en vagn — och 
den 'snart af hans smekningar och smicker 
berusade, af det så nya och präktiga nö- 
jet hänförda flickans blyga farhågor och 
betänkligheter vara snart förskingrade. Hon 
tillbragte några förtjusande timmar med den 
älskvärde officern, och besökte derefter sin 


förmyndare. 


Den sjuke herrn emottog henne med den 
slörsta välvilja, språkade bjertans vänligt med 
henne och försäkrade att ban höll.obeskrif- 
ligt af henne. . Han bad henne snart å nyo 
besöka sig. 'Fändriken hade icke underlåtit 
alt göra samma bön. 





Huru” snart är icke ett-flickhjerta | utbil- 
dadt — och till och -med ett fliekförstånd? 
Therese blef allt' méra melankolisk Amalia 
allt mera slug och inbunden. Deras vänskap 
hade kallnat, men ingendera ville tillstå det. 
Derföre :rådde emellan dem ett besynnerligt; 
spändt förhållande. rAmalia hade varit : att 
beklaga, om 'henhes vän! icke emot Må Bonne 
och kamraterna iakttagit den strängaste 
grannlagénhet och tystlåtenhet. 

Men till saken; Det led emot hösten och 
Amalia fortsatte nästan hvar vecka" sina be- 
sök hos förmyndareny hvilkens sjukdom snart 
blef obotlig. Han blef, då läkaren slutligen 
förberedde lionori på döden; helt bekym- 
rad och "ängslig. | Hans samvete råkade i 
klämma, och: han! tänkte:! uppå huru han 
skulle åt Amalia kunna rädda idet. arf han 
förut behändigt stoppat i sina fickor. 

Den sluga flickan , som nu bättre förstod sig. 
på verlden,'och af Fändriken blifvit väl instru- 
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erad , infann sig snart hos Herr Summeren, 
och efter ett par timmars öfverläggning på 
tu :man hand, återvände Amalia med blos- 
sande kinder och helt upprörd till pensio- 
nen. Hon förklarade att hon skulle flytta 
hem till Herr: Summeréns hus. Ma -Bonne 
protesterar, men Amalia vill och förmynda- 
ren befaller. : Amalia tog hastigt afsked af 
Therese, och båda tycktes vara belåtna med 
skillsmessan, ehuru Therese gret bittert en 
lång stund och äfven sedan tycktes: sörja. 

Herr: Summerén: hade beslutit att på sot- 
sängen låta viga sig med Amalia; Den li- 
stiga flickan hade blifvit nog klok att be- 
gagna sig af tillfället att bli oberoende. På 
en söndag afkunnadessalla tre lysningarna 
i Jacobs kyrka, innan aftonen var Amalia 
- förvandlad till Fru Summerév, och inom en 
vecka var hon enka. 

Den: femtonåriga, sköna, förmögna enkan 


väckte allmänt deltagande. "Hennes afledne 
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man hade uppsatt ett testamente, som på det 
förträffligaste ordnade hennes ekonomiska 
angelägenheter. Hon flyttade genast till en 
HofrättsRådinna i Clara församling, och in- 
fördes af henne i flera-lysande kretsar, der 
hon, som jag hade den äran att nämna, såg 
hälften af; hufvudstadens' eleganta ungherrar 
-för sina fötter. s 

Denna glada tid räckte dock helt. kort. 
Något öfver ett halft år hade förflutit efter 
hennes mans död, då hon födde den ' lilla 
flickan... Hon hade, medan hon var i Hof- 
rättsRådinnans hus, besökt flere baler och 
societeter; men de öfriga damernås harm- 
fulla förtal och afundsjuka tvungo henne att 
helt och hållet draga sig tillbaka: Ett flyg- 
tigt rykte sade att: hon skulle blifva gift 
med Fändrik August, men hans familj var- 
emot partiet, derföre att hon icke egde stör- 
re förmögenhet än en tunna guld i Banco. 


Hon lefver emellertid godt af den, umgås 


- 
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med få och generar icke ' någon annan af 
de förnämare kretsarne, än Grosshandlaren, 
som har hennes penningar om hand. 
Fändrik August? Han har avancerat till 
Kapten. Han väntas just i dessa dagar hit 
till hufvudstaden ifrån sin egendom: Nå min 
Gud! ser jag rätt! Ja, sannerligen! Ser ni 
den prydliga Herrn med de ståtliga .musta- 
cherna der borta? Han, som leder den ele- 
ganta damen? Det är han! Det är verkligen 
han! Och damen — för tusån, det är Frö- 
ken Therese! Jag måste tillstå, ryktet sade 
sannt. ' Jag hörde för ett par veckor sedan 
att de skulle gifta sig med hvarandra, men 
jag trodde det icke då. Jag måste  tillstå 
att det gör mig ondt om Amalia. De måt- 
te väl icke komma så nära Amalia, att hon 
får se dem! Jag måste hindra det! Nej det 
är för sent! Hvad skall det blifva af? A- 
malia har redan blifvit dem varse. Hon 
springer upp, hon går emot dem. ' Kapten 


' 
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rodnar — hans unga fru också! Hvad? De 
vända bort ansigtet? — Fy, nu måste jag 
tillstå att jag fullkomligt föraktar Kapten 
August. De gå förnämt förbi. Aldrig skall 
jag glömma den föraktliga min, hvarmed 
den unga frun ville krossa Amalia. Det var 
ovärdigt! S 

Förlåt jag måste skynda dit! Amalia vack= 
lar! Min Gud, bara hon icke dånar. Nej 
hon sätter sig igen. Se hon trycker sin lil- 
la flicka till sitt bröst! är det icke en rö- 
fande grupp! Den moderliga ömheten skall 
blifva hennes tröst öfver den flygtige älska- 
rens trolöshet! Hon gråter, hon gömmer sitt 
vackra ansigte i näsduken! 

Kom låt oss gå! Våra spejande blickar 
böra icke ohelga hennes smärta. 


SY pv 


: SEE 
öl: 





STOCKHOLM, 1833. 


Tryckt i Thordsonska Boktryckeriet. 





hä” 











VEKRAE 


EN 
AT 


b ber Jat 


NIA VG TRA SE AA MAR 
RA Ste 


ARE RS 
fr VOTE. 


AE 


Wire rd AX 
SENESPRE Se 
LÄR a KM tt AN SQiVF) RAR är 


SSE a 


Ky 





IN 


—E 3 


SN. fa RI 


SM 


dj 


Lå 


ph 


SSV 


T 

vat 
dv AA - 

AN 
RE wu 


Map AN 6 
N 


pan KAS NG 
hud 
on 


a! 


PRE 
FÖRA 


NG 
JA 


FAR SR 
r 4 


) Al at N AA rr ; NM 
ÖN KN ; tigt Ar 


Y 4 


mjpe Vr 

då å + S 

FERRAN je GY ll 
d UUAA JEN 


j 
FE DRA 


TER 








| LARVER AES MRS RURIG SRS SHE ISRN NNE SNART TD SATA Fn FARS NANNE ERSTA MR 


”Bermivinget "ar Stockholmsveriden > Sth 1888, 


SS 





rr MUR AN TAN NeDke SN sea SI NAN ANS rRL SES ENN Me brg SRsöNE 


a pl) Vyer. 5 
ROR AA ERNST SER 


